Google 



This is a digital copy of a book thaï was prcscrvod for générations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's bocks discoverablc online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose légal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia présent in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we hâve taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use thèse files for 
Personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character récognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for thèse purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogX'S "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it légal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is légal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any spécifie use of 
any spécifie book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



o 






DE 



C0DICI8 I80CRATEI URBINATI8 (D 

AUCTORITATE. 



DISSEEIATIO INAD6TIEALIS 

QUAH 

t 

AD 8UMM0S IN PHIL080PH1A HONORES 

AB AMPLISSIMO 

PHIL080PH0BUM ORDINE UNIVEESITATIS 

UEIDELBEBGEN8I8 

RITE CAPESSENDOS 

./,- . . . V SCRIPSIT 

/, RUDOLFUS BOCK 

BRUNS VICKNSIS." 



^' BRUNSVIGAE, 
TYPIS M. BRUHNII. 

MDGCCLXXXni. 






C'ù JC i (P 



/n^ . ()c-i zt 




LC'^ C^K 







^'^ L <>^- ■ ■ ' ■' 






C A t *< 







4^. . 



Liceat mihi praefandi opportunitate uti ad quaedam no- 
tanda quibus Atticae Sirenis elocutionem paucis lineamentis 
adumbrare mihi proposui. Neque enim dicam de eis quae 
Isocrates ad pristinum splendorem patriae reddendum exco- 
gitavit, quoniam nemo est qui nesciat eius consilia atque 
spes somniis similia fuisse. Ut enim saepe de optima civitatis 
forma praeclare disseruerit et eximia béate vivendi praecepta 
dederit, tamen ad civitatis statum emendandum nihil pro- 
fecit, quod a vita publica ipse alienus *) aequalium atque 
imprimis Philippi studia intra privâtes parietes non perspe- 
xerat. Causas vero quibus genus orationum politicum sibi 
elegerit, positas esse constat in eius patriae amore et gloriae 
cupiditate. Sed haec in eo maior illo erat. Saepissime enim 
civem patriae amantem excipit sophista, qui, ut exemplum 
aflferam, in orationis V par. 93, postquam de expeditione in 
barbares suscipienda diserte disseruit , subito generis sui 
scribendi mentionem facit. Quod non in mentem ei venisset, 
nisi magis ad gloriam suam quam ad patriae salutem specta- 
visset. Eamque gloriam artificiosa elocutione sibi acquirere 
studebat. Sequitur eius orationes suasorias factas esse de- 
monstrativas, quibus auditores vel lectores magis delectaren- 
tur quam permoverentur. Neque mirum quoniam Isocrates 



1) cf. XV, 151: TYjv ïièv i^auxiav xal xyjv àTCpaypiooûvTîv àyaTcôv. 
XII, 10: èvÔSTjç dc{icpoTépa)v èYevôjiYjv xôv iisyCotyjv Ôôva|iiv èx^^*^^^ '^^P' 
•^|iîv, cpoDv^ç d-' cxavijç xal tôXjiyjç. 

Gehlert, de elocutione Isocr., Lips. 1874, pag. 10: Nihilo autem 
setius de démonstrative dîcendi génère egregîe eo mendt, quod ad civî- 
lem eloquentiam excolendam juvenum animes adducere studuit et ludo 
illo quem aperuit dicendi et suis ipsius quas composuit orationibus. 

1* 
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Gorgiae fuit discipulus. Aeque atque ille summum existimavit 
verborum elegantia, orationis omamentis auditorum plaùsus 
excitare. 

Eo autem inter illos, qui de conformanda dicendi arte 
bene meruerunt^ summo loco nitet, quod cum eos, qui ante 
eumartem oratoriam excoluerant, ^^moderatione vicit^*), tum 
ipse leges dicendi invenit, quibus artem illam ad summam 
perfectionem adduxit. A Gorgia enim figuras illas quas Graeci 
vocabant Trapofiotàaecç, Tzocpio&oeiç, àvitô-éastç, a Thrasymacho 
numerum quendam orationis acceperat. Sed in illis confor- 
mandis et verbis transferendis multo quam Gorgias ut erat 
^tranquillior, sic in ipsis numeris sedatior^. Primus autem, 
ne dicam de eius eximia facultate verba bene eligendi atque 
coUocandi, hiatum evitavit et periodis orationis orbem quen- 
dam effecit. Ut vero Gorgias figuris, Thrasymacbus numeris 
insolentius abusus erat, sic Isocrates dum périodes ubique 
eo impetrare studet, ut nullum membrum poneretur nisi 
alteri cuidam nec multo maiori nec multo minori respon- 
deret, saepissime in hoc studio modum excessit. Ut enim sen- 
tentias oppositas conformaret, crebro unum idemque semel 
atque iterum pronuntiavit , additamenta haud neccssaria in- 
seruit ^), sententias non satis perspicue expressit % interdum 
frigidis antithetis amarae orationis vim infregit*). In affec- 
tibus enim mollior et effeminatior est et in forensibus etiam 
orationibus 8tà Tzavzbç t^ Xecôxrjxc SouXsuec ; semper sive con- 
sulit sive laudat sive enarrat sive vitupérât sui similis est. 

Sed vitiis illis omissis facere non possumus, quin Isocratis 
elocutionem ipsam fundamentum artis oratoriae habeamus. 
Nam ex eius disciplina et scriptis et oratores et historicos 

1) cf. Cic. orat. 176. 

2) Quod Dionysius quoque Halîc. «stultus Isocratis admirator" in- 
tellexît et demonstravit talia additamenta efQcere , ut prorsus inepta 
compositîo et periodi affectatae videantur. cf. de adm. vi die. in Dem. 
IV; éd. Reiske, Lips. a. 1775, tom. VI pag. 963. 

3) cf. Pfund, de Is. vita et scriptis, Berol. 1833, pag. 4: Quam- 
quam non sum nescius sententiam apud Is. interdum famulari verbis. 

4) cf. Dion, de adm. vi die. in Dem. XX, tom. VI p. 1013. — De 
compos. verb. IX p. 51: oô 7tavxax>) tô èjjLTcspfodov y(jpri<3i[kO'v, 
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praecepta eleganter dicendi hausisse nemo nescit. Quod ad 
demonstrandum nonnuUa commonere mihi liceat. Non solum 
Theopompus, qui ex Isocratis ludo prodiit, omnem orationis 
colorem ab eo sumpsit '), sed etiam Demosthenis elocuido ab 
Isocratis exemplo pendet. Periodos atque numéros ab eo 
accepit ^) et hiatus evitandi rationem ^). Plato in posterions 
temporis scriptis prorsus fere hiatu abstinuit *) neque minus 
Xenophon in iis scriptis quae ad verae orationis exemplar 
conformavit '). Accedit quod Romanorum quoque ars dicendi, 
quae ut ita dicam Âthenis inventa est, haud minima ex 
parte Isocrati debetur, quod Cicero in oratore ubi de orationis 
periodis et numeris dissent aperte profitetur. 

Propterea vero de Isocratis elocutione haec praemisi, 
quod haec investigatio cum ea materia, quam in hac disser- 
tatione tractare . conabor , artissime cohaeret. Quia enim 
haud raro opus erit diiudicare, lectionum diversarum quae 
praeferenda sit aut, si nulla genuina esse videtur, quomodo 
locus sanari posse videatur, per totam dissertationem de Iso- 
cratis usu dicendi uberius disquiram. 

^Quod vero in eius orationibus coniecturis rarissime 
opus est codicis Urbinatis (F) praestantiae deberi notissi- 
mum est" ®). Huius codicis auctoritas num re vera tanta 
sit, non supervacaneum mihi videtur inquirere, quia multi 
fidem ei ut interpolato denegaverunt ''). Ut vero nuUus 
eorum qui nunc exstant codicum mendis prorsus caret, Urbi- 
nas quoque propriis suis vitiis adspersus est. 

Mendorum autem duo sunt gênera, quod aut scribarum 
mero errore aut interpolationibus , interpretamentis, addita- 



1) cf. Benseler, de hiatu in scriptoribus Graecîs. Frib. 1841, 
pag. 197. 

2) cf. Blasa, attische Beredsamkeit n, 154. 

3) cf. Bens. de hiatu, pag. 61.. — Blass II, 427; III, 1. Abth., 97. 

4) cf. Blass II, 426. 

5) cf. Blass n, 3. 

6) cf. H. Sauppe, symbolae ad emendandos oratores Atticos, in ind. 
scholarum acad. 6. A.^ Gottingae 1873. 

7) cf, Baiter, Is. Panegyricus, Lips. 1831, praef. pag. V, 
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mentis nascuntur. lUis codicem F haud esse immunem ex 
Benseleri verbis intellegitur , qui praecipue duo gênera vitio- 
rum observavit ') : ^,Alterum hoc est ut a simili syllaba ad 
similem oculi librarii aberraverint, média omissa sint; alte- 
rum ut locum vocabuli alicuius occupaverit aliud, quod, cum 
pauUo ante positum esset, memoriae librarii maie inhaereret^. 
A correctoribus vero codicem permultum tractatum esse 
apparet ex Bekkeri adnotatione editionis Berolin. paginae 
tertiae subiecta : ^ . . . margine a pluribus corrigentium 
variasque lectiones apponentium (manibus) oppleta. Neque 
iis se finibus continuit correctorum temeritas, sed textum 
quoque adorta effecit, ut multis locis, quid ab initio scriptum 
fuerit, dignosci non possit^^ Martinus Francogallus , qui 
codicis historiam et descriptionem diligentissimam nuper 
edidit^), docet in Panegyricum non minus sex correctorum 
adnotationes et correctiones illatas esse. Eorum manus dé- 
signât: 1", V\ 2, 3, 4 mr. Primae manus lectionem numéro 
1 indicat. Pro fundamento autem disquisitionum mearum 
Bekkeri editionem habui, sed ita ut aliorum atque F codicum 
et recentiorum scriptorum lectiones variantes a Blassio colla- 
tas ^) nunquam neglegerem. Qui eas etiam Urbinatis lectiones, 
quas Bk. postea edidit*), in praefatione adnotavit. 



Caput I. 



lam ut propius ad rem ipsam accedam, primum de 
eorum mendorum génère dicam, quae librariorum errore at- 

1) cf. Areopagiticus, Lips. 1832, pag. 166. 

2) Le manuscrit d*Isocrate Urbinas CXI de la Vaticane. Descrip- 
tion et histoire — Recension du Panégyrique par M. Albert Martin. 
Paris 1881. (Fasc. XXIV; bibliothèque des écoles françaises d'Athènes et 
de Rome). — cf. pag. 12. 

3) cf. praef. ad Benseleri Is. editionem a Blassio recogn., Lips. 
1878. 

4) cf. Monatsber. d. preuss. Acad. d. Wiss. zu Berl., 1861. 
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que socordia orta esse videntur. Errores autem ut appareat 
quomodo nasci et in verborum conexum soleant irrepere, 
eos quos in orationibus I, II, III, IV, VII, VIII inveni, per 
capita seiuncta iam enumerabo. Neque enim eorum origine 
ac natura non demonstrata utrum re vera tantum errores 
sint necne dignosci potest. Ac primum quidem eos locos 
coUigam ubi 

I. Verbi cuiusdam loco aliud legitur, quod errore, non 
voluntate scribarum substitutum esse manifestiim vi- 
detur, cum 

1. verbum par aut simillimum antecedat aut paullo 
post sequatur. 

Sic I, 19 XP>]|AÛKT(0V positum est pro XT>)|iûct(ov , quod 
Xpiî[Aûcx(i)v antecedit, III, 45 nXelaza, pro (xaXtaxa propter 
TîXetaTOuç, quod gtatim antecedit. Blassius praef. I, pag. VI 
et VII haec collegit: I, 13 ôpxotç è|x|xévetv pro v6|xotç è|X|xé- 
vetv propter ôpxotç èfiixévcov quod praecedit, III, 57 StSaaxex' 
pro è-B-CÇei' propter StSaaxexe, 58 StxatéxaTov pro pepaioxaxov 
pr. Stxatot, IV, 81 x^v aôxôv 7t6Xtv pro x^v "EXXccSa pr. xàç 
aôxôv 7i6Xetç, VIT, 20 ôvofxaaxoxàxtp pro xotvoxaxtp propter 
ôv6|iaxt, Vn, 16 xcv56v(i)v pro xaxôv pr. xtvSuvwv, VTII, 4 
xotç xotouxotç pro xouxoiç propter xolç xotoùxotç *). 

Âdde vn, 43 èTtiô-uiitatç pro èTrtfieXetatç pr. èTttS-uixcôv 
Similiter IV, 103 eôSatjxovtaç legimus pro T^yejxovtaç, quod 
eù§ai|iovcav sequitur (cf. Bl. praef. I, VI), III, 2 {leS*' ôv pro 
5t' (&v propter (xex' àpexf^ç (cf. Bl ibid.) III, 58 Tttaxeùovxaç 
pro TTtaxeuaovxaç pr. jctaxeùovxaç. Quod vero VIII, 28 cpepo- 
(iévaç pro çepouaaç (cf. V, 65 dcTcavxa xà ç épovxa npbç xtjv 
56va[iiv xaùxrjv) substituit librarius, formam quae sequitur 
in easdem litteras exeuntem Suvafiévaç id mendum effecisse 
credo. 



1) cf. Fuhr, der Text des Is. bei Dionysius (Rhein. Mus. 33) 
pag. 338: xo'jTotç TitoTsûovTeç v. F^ eine Lesart. die von Bk. mit Recht 
aufgenommen ist, weU immittelbar vorangeht twv Tipooteiiévcov x. xatp<5v- 
xcûv xoTç xotoÔToiç. Es ist also inT einerseits und in (MPABF*) andrer- 
seits dasselbe Versehen begangen ; Dittograpbieen slnd gerade in T 
nicht selten. 
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Non paucis vero locis non excidisse videmus vocabulum 

genuinum sed suum locum cum alterius commutasse, 

Agitur 

2. de coUocatione verborum. 

Atque codex F utrum genuinam exhibeat necne interdum 
facile cognosci potest (ut IV, 4 vulg. coUocatio [irjSèv tccotcotê 
neque Urbinatis 7i(î)7roxe |X7)5èv recipienda est), saepius vero 
Isocratis usum dicendi accurate indagemus oportet, prius- 
quam alterutram lectionem recipiamus. Accurate vero nobis 
esse disquirendum exemplum quod iam afferam demonstrat. 
^Ad aequabilitatem membrorum animum débet attendere, 
qui Isocratis verba est restituturus^ ait Benselerus *). Quod 
recte esse adnotatum nemo non concedit; attamen cum eo 
V, 53 Urbinatis scripturam xaXXtaxYjv yàp liûcXTjv vcxT^aavxeç 
xal 8oÇav èÇ aôx^ç fieyfaxyjv Xa^évisç répudiante et (JteytaxTjv 
èÇ aôx^ç 86Çav Xapôvxsç coUocante non faciemus, quod Is., 
ut exempla affatim docent, positione quae vocatur chiastica 
saepissime usus est. Quam etiam H, 36 restituendam esse 
Fubrius recte censet^) : xaXûç xeô-vivat [jiâXXov rj Ç-^v atoxpôç. 



Positio chiastica, 

ut pauca proferam exempla, simillima exstat IV, 95: xaXwç 
dcTtoS'avetv 9i Ç^v odaxp&ç. Interdum duo verba et substantiva 
ab eis pendentia sic sibi respondent, ut VIE, 23: r)v 
5è |iexapaXa)(ie'8'a xèv xp6Tcov xal 56Çav peXxfw Xcé^cofjiev, où 
(i6vov dcTtoaxT^aovxat x^ç i^fjtexepaç àXXà xal x^ç aôxôv 7cpoa5a)- 
aouac, 58: èXeu-S'epwaavxeç xî)v IleXoTrôvvTjaov xal xoî>ç dcXXouç 
aùxovojiouç Tiotifjaavxeç et al. Qua positione etsi nonnunquam 
uti minus intendebat Isocrates quam cogebatur hiatu evi- 
tando, ut XII, 130: xal aupiçopwxaxrjç &naoi xal zoïç XP^P-^- 
votç T^StaxTjç, tamen permulti restant loci, ubi non fuga hiatus 
perductus hac forma usus est, non solum in conectendis 



1) cf. praef. pag. m. 

2) cf. Fuhr, animadv. in oratores Attîcos, Bonn. 1877, pag. 49. 
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singulis verbis, ut I, 38: (xdcXXov duoSéxQu Stxatav Tcevfav 9i^ 
TtXoOxov àStxov, I, 7: izXoùzox) 5è xpeiTtwv XP'^^^V'^'^^P'^ ^ 
sôyavetaç èoxt, XXI, 4: oô5elç o5t' êXeù^epoç oôxe 5oOXoç 
TrapeyéveTO, ôate fiT^x' è% paaavcov (xif)!' èx fjtapxùpwv oîôv 
) x' eîvac yvôvat, XV, 82 : xobç Xéyouç ... xal xoùç vô|Jtouç 

. . ., xal xôv {lèv v6|i(i)v . . ., xôv 5è Xoywv . . ., sed etiam in 
periodi membris coniungendis. Sic in orationis quae inscribi- 
tur Tzpbç NtxoxXéa par. 18 primo membro xàç (lèv èpyadaç 
aôxoîç xa'6'(ax7j xepSaXéaç non respondet tertium, sed quartum 
Tzpbç Se xàç TTpo&ufiéxspov Ixwatv, secundo vero xàç 5è Tipay- 
[jiaxe^aç è7itÇy)[itouç tertium Tva xàç |xèv çsuywat. 

Sed telam intermissam ut resumam, non solum usus et 
communis et Isocratis hiatum evitandi, sed eius consuetudo 
quoque, qua in certorum verborum coUocatione certas leges 
secutus est, facultatem nobis ad positionem genuinam resti- 
tuendam dat. 

Quod ad demonstrandum per omnes orationes spectavi 
collocationem verbi àÇtôo), 
ubicunque cum altero verbo coniunctum aut ;,velle" aut 
;,postulare^ aut ;,dignum habere^^ aut ^aequum censere^ 
significat. Quae vero ex ea quaestione mihi patuerunt, haec 
sunt. In fine membri àÇtoOv semper infinitivum sequitur, nisi 
hiatus exsistit; cf. I, 21; H, 22, 38; IV, 30, 57, 62, 67, 81, 
92, 123, 168; V, 124; VI, 5, 47, 49, 85, 90; XIV, 5; IX, 
29; X, 36, 68; XI, 19; XU, 140, 162; XV, 23, 251, 298; 
XVI, 2, 37, 42; XVHI, 18, 23; XIX, 25,30,46,51; XX, 20. 
Hiatus autem evitandus erat III, 34, 40, 49; IV, 124, 181'); 
V, 9; X, 16, 59; XH, 76, 264; XIV, 10, 19, 43; XV, 313; 
XVm, 22, 38, 40; XIX, 3, 11. Originem autem huius con- 



1) cf. Bsdter ad h. 1.: „làicf. |ièv . . . ôouXsûovxaç] Aristot. Khet. 
m, c. 9, p. 182: lôfqt jièv loîç gapp. olx. xp^<3^at> xotv^ ôè noXXobç 
Tôv oo|ip.àxa)v Tceptopav ôouXeûovxag". Dicat quispiam àgtoOv cum 
Aristot. esse delendum, sed Ar. Isocratis enantîatum aut memoriter 
protulisse aut, quoniam tantum eius intererat exempla Xégeo)^ dcvTixeiixé- 
vyjç proferre, consilio verba commutasse et sententiam brevius expres- 
sîsse videtur. cf. Bait. ad. IV, 35, 41, 48, 72, 105. Très tantum locos 
huius orat. intègres Arist. rettulit, cf. Bait. ad 89, 149, 186. 
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suetudinis, qua verbi àÇcoOv formae, nisi repelluntur hiatu, 
membrum claudunt, petendum esse existimo ab Isocratis stu- 
dio „8ta)xetv xrjv eôpufl'fifav^, ut ait Dionysius. Is. enim iam 
explicavi in soluta oratione modum et numerum quendam 
dum versum effugeret servasse *). Cum vero non tam in toto 
verborum ambitu quam in primis et maxime extremis parti- 
bus numeri tenendi sint (numéros ^uftjxouç accipi voluit Quin- 
tilianus) formae autem verbi àÇtoOv numerosissime fluant, Is. 
studebat enuntiata eis terminare. Kecte igitur reiciuntur lec- 
tiones vulgatae nisi ea consuetudine commendantur, ut XIV, 
5: •?jÇ:a)fl'y][i£V xuxetv, X, 68: 'JjÇtouv dcp^ecv et al. 

Duo tantum loci obstant in orat. XVIII, par. 65 et 66. 
Sed haec oratio quoniam non exstat nec in F nec in E 
(Ambrosiano), non dubito, praesertim cum creberrime ceteri 
codices vitiosam praebeant verborum coUocationem, ordinem 
verborum commutare hic in jivrjiioveùetv àÇtoOfiev, illic in 
Tuyxavecv (î^io6{Aevov. xuyxavetv àÇtoufievov aequabilitas quo- 
que necessario requirere mihi videtur, quae est inter parti- 
cipia t6v (Jièv . . . Y£T£vr)|iévov, èfjiè 8' . . . èxTieTiKOxÔTa, xal 
TÔv (xèv . . . Suvccjievov, è|iè 5' . . . àÇco6(isvov. 

Sed hactenus tantum disserui de verbo àÇtoOv in fine 
membri infinitivo ab eo pendenti postposito; neque vero se- 
quitur Isocratem omnino banc consuetudinem secutum esse. 
Haud raro enim illius verbi formas aut in initio membri 
maioris gravitatis causa positas esse videmus aut medio in 
membro infinitivum antecedere, ne longius seiungantur ab 
aliis vocabulis, sive coniunctionibus sive pronominibus, qui- 
buscum societate quadam coniunctae sunt. Sin vero in lec- 
tionum diversitate aut .in lectione, quae corrupta esse vide- 
tur, haeremus, locos similes colligere oportet. Quam ratio- 
nem XVII, 13 sequi mihi liceat. Hoc loco editores in verbis 
MevéÇevoç 8' eôpfaxet xiv 7rat8' èv8'a8e xal èTitXapofievoç 
fjÇtou aÔTàv paaavtÇeea'S'at gravissimum hiatum fjÇfou aôtàv 
reliquerunt. Facilis vero correctio, qua tollitur hiatus a 



1) cf. Cic. Brutus, Vin, 32. — Non recte hoc loco Cic. dicit Is. 
primum id fier! oportere içtellexisse. cf. pag. 4. 
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Blassio relictus ^) sed prorsus damnandus, mihi esse videtur 
xal èTitXapôjxevoç aôxèv ^Çfou paaavtÇsaftat neque temeraria, 
quod et saepius simiHter Is. pronomen ante verbum àÇcoOv 
posuit, cf. XIV, 51: ôfAâç à§toO|xev, VI, 13: ôfiaç àÇtàaavxeç, 
XVI, 45 ô|xâç 5' dÇtG), XV, 56 et eorundem ac nostro loco 
verborum hanc complexionem èizel 5' a&xiv 'fjÇtou MevéÇevoç 
Paaav£Çecv eiusdem orationis par. 49 exhibet. 

Sed unde digressi sumus ut revertamur, alium locum in 
Urbin. corruptum IV, 83 inveni, ubi verba xal aufXTcaaav t^v 
'EXXaSa -fjXeuô-épwaav in F hiatu depravata sunt*). Sed prius- 
quam lectionem vulgatam recipiamus x^v "EXXccSa au(i7iaaav, 
Isocratis usum dicendi perscrutemur. 



"ÂTcaç. 

Is. adamavit nomina propria ut 'EXXccç, TEXXyjveç, IleXo- 

Tcôvvrjaoç cum formis adiectivi &naç (non adiect. n&ç) nec- 
tere. Quod eo intellegas quod post consonantem semper sic 
enuntiat : npbç xobç ândariç xfjç *EXXcc8oç, cf. IV, 86 ; V, 76 ; 
VII, 12; XIV, 30, 59; VHI, 140; XH, 76, t^v èÇ àniariç 
Tf)ç 'Aataç IV, 83, 178; IX, 68; H, 5; X, 41, èXnlaavzeç 
^Travxaç xouç 'ÏXXrjvaç V, 55, ysyevrjixévov <57taaav x^v *EXXûc8a 
V, 127; IX, 55; XII, 52, àocpaXôç «Tcaaav x^ 'AaJav IV, 
166; IX, 65, (V, 100 codd. ô |xèv x^ 'AaJav «Ttaaav. Nonne 
(STiaoav X. 'Aa(av?). Nec vero nisi XII, 257 inveni pap^dcpouç 
Tiivxwv xôv "EXXt^vwv, quae Urbinatis lectio cedat vulgatae 
àTTûtvxwv X. 'EXXi^vwv (cf. XV, 20: iTtccvxwv xôv 'EXXi^vœv). 
(To\nz(xç pro ^Ttaç legimus X, 68: IleXoTtovvi^aou 5è aufiTTûccnjç 
ô TavxàXou, quod dTcocarjç hiatum effecisset; postposuit vero 
Isocr. ou(i7tGJa7]ç, ne intercederet hiatus inter IleXoTîovvT^aou et 
ô TavxûcXoi). Sic IV, 83 quoque hiatus inter TEXXccSa et 
•?)X. evitatur, si ex vulg. recipimus xal x^v "EXXaSa aùjXTiaaav 
•JjXeuS-épcDaav. 

1) Bl. noluit quicquam mutare „nisi codîces adessent"; cf. praef. 
n, XLH. 

2) cf. Bl. praef. I, pag. XX: ttjv 'ËXXdSa o6|i7caaav v. hic Bens. : 
X. 'E. n&oav Ant. praeterË, aô|i7caoav tt)v 'EXXdtôa TE Bk. 
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Etiamsi vocalis antecedit, a nostri scriptoris usu alienae 
sunt formae simplices adiectivi n&ç cum nominibus propriis 
conmnctae. Aut enim elisione utitur aut substantivo prio- 
rem locum dat, aliter ac Demosthenes, in cuius orationibus 
abicere non debemus xal Tiaat xotç "EXXrjatv (cf. VI, 2), xot 
nôtoi xoXç "EXXyjoiy (cf. XVm, 99), xotvÇ 7c«at t. 'TXk. (cf. 
XVIU, 109), xal TiàvTWv x. diXXm 'EXX-^vcov (cf. XVm, 194). 
In Isocratis orationibus nihil eiusmodi invenitur, sed semper 
y.od xQïç SkXoiç "EXX. aTiaat (cf. V, 8), xal x^ç 'Aafaç àniorjç 
(cf. IX, 71), xal xî)v 'Aafav ccTiaaav (cf. XII, 107), xal xotç 
"EXXtjatv (icTtaatv (cf. ep. IX, 1), xal xtbv 'EXXt^vwv àTtoEvxwv 
(cf. Vn, 84), xal neXo7tovvr)a£ouç aicavxaç (cf. Vil, 75), bnb 
5è x^ç "EXXiSoç ândcrri£ (cf. IV, 185). Sin vero &nocç post- 
positum vocalium concursum faceret, adiectivum simplex ex- 
cusationem habet; cf. V, 70: 5è xijv 'EXXaSa Tidcaav ôp-ô-ijv 
ouaav. Quod unum tantum niai erro exstat exemplum. Ex 
simili difficultate Isocrates longiore forma o6|i7raç se expe- 
divit epist. H, 19: xal a6|X7taaav x^v TEXXàSa. 

Elisionis autem exempla mihi praesto sunt V, 49: ôç' 
àTtûcvxtov IleXoTrovvifjafœv, IX, 65: (leS*' &Tzi(rriç ^^S ^EXXoSoç, 
V, 66: ôaô"' àTtaarjç x^ç 'Aafaç. Necessario sequitur, ut 
plane absit praepositio èx. Permulti vero loci inveniuntur 
huiusmodi: èÇ àTiioYjç xfjç mX. (cf, XVI, 9, 40; VIE, 79; 
Xn, 195), èÇ àTTûEvxtov xôv TEXX. (cf XIV, 12), èÇ àTrdEorjç x^ç 
neXo7tovvTf]aou (cf. VI, 68). 

Non solum vero ante nomina propria, sed omnino longio- 
rem formam breviori Is. praetulit. Dem. dicit Tcepl Tiàvxwv 
(cf. XVin, 125), Is. leni hiatu admisso mpl iTtûcvxwv (cf. Vil, 
14; XII, 138; XV, 8; XVH, 32; XXI, 16, 19), mpl iizdaaç 
(cf. xn, 143), Tzepi àTtaawv (cf. XII, 134), npb aiiavxoç xoO 
Xéyou (cf. xn, 136); Dem. 8è ticcvxwv (cf. XVUI, 179), Is. 
8' àTtûcvxwv (cf. XVI, 11); Dem. âx Tcavxèç xoO xP^^vou (cf. 
XVni, 203), Is. elisione usus ôa^ d^Tiavxa xoOxov x6v XP^"^^^ 
(cf. XVI, 26) ; Dem. èx Ttavxwv e[i' èxetpoxovrjaev (cf. XVni, 
248), Is. èÇ ândyzm êxXeÇifievoç (cf. IX, 52; XXI, 10); èÇ 
ànd^xm VI, 76; Vn, 22; XH, 25; XV, 201, 224; XVI, 31 ; 
ep. IX, 17, èÇ àTCaaôv Xn, 81 ; XV, 269 ; ep. VI, 5. Adde 
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elisionis haecexempla: xa^ iitdcvTwv X, 1 ; XII, 55; XV, 107, 
ôa*' &noLoi XV, 293; XVIH, 28, ôa*' ind^xm XVIH, 7. 

Sed dicendum est ea lege, qua ante nomina pr. conso- 
nantem semper sequatur plenior forma dtTraç, non ubique 
teneri Isocratis orationem atque locos ei non convenientes 
mutare summae audaciae esse, nisi satis exemplorum habea- 
mus, quae emendationem probabilem reddant. Nolo igitur, 
quamvis vulg. XII, 198 yàp âTzavxzç, 211 otç âniaocç tradi- 
derint, codicis F Travieç et àç ndaaç removeri, praesertim cum 
aliis eiusmodi locis, ut XVI, 28 8v Tiàvxeç et XV, 86 xèv 
TiGcvxaç codicum discrepantia non adsit. Interdum etiam 
Isocratis consuetudini consentaneam esse brevem formam 
consonantem sequentem multi similes loci demonstrant. Sic 
XVni, 63 8ç TCflcvTWv àv etTjv 5uaTU)(éaTaxoç (non àTiàvTtov) 
genuina esse apparet ex Isocratis consuetudine, qua ante 
superlativum plerumque nisi semper hac forma utitur (cf. 
XV, 56: &v TiàvTWV etrjv xaTayeXaaxÔTaToç). Sed neminem 
esse credo quin mihi concédât XII, 257 cum vulg. esse le- 
gendum inivxtùv xôv 'EXXTfjvwv. Simili atque egomet supra 
habui quaestione commotus XII, 40 Fuhrius pro eo quod 
est in codd. TcccvTa xèv XP^^^"^ scripsit 5n;avxa xèv xp^vov ne- 
que dissentio*). ^itavxa x6v xP^vov consonante antécédente 
invenitur tricies semel, Tcàvxa xôv XP^"^^"^ nuUo alio loco, sed 
saepissime post vocales; Fuhrius 1. 1. duodecim locos contu- 
lit. xèv (^Tiavxa ^(pévov ter, x6v Ttavxa xpévov nusquam legitur. 
Eodem modo sanavit XVIII, 58 xàç (ièv étXkaç Tiaaaç Xstxoup- 
yiaç et emendationem ândo-xç XscxoupyJaç permultis exemplis 
confirmavit*). 

Verum haec missa facio; restât ut dicam de maiore 
Drbinatis errore — nam omnes quas attuli illius codicis 
vitiosas verborum coUocationes ex errore neque consilio 
profectas esse mihi persuasum est — , quo totius enuntiati 
sensus corruptus est, de VIII, 36. Hune locum verborum 
Tipôxecpov et Ttpoa-^xov commutatione deturpatum Kayserus 



1) cf. I. I. pag. 330. 

2) cf. pag. 329, 
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metathesi — „eîus palmaria coniectura^, cf. Bl. praef. I, 
pag. Vni (et XLII) — emendavit. I, 41 quoque in F errore 
verba v6|itÇe . . . mpiX\)TZoç post 8tavo(aç coUocata esse ex 
eo intellegas, quod eo loco illa verba sensu omnino carent. 
Sed IV, 130 ut Urbinatis lectionem xotaOxa Xéyovxaç . . . 
XotSopoOvxaç repudiemus, cf. Bl. praef. I, pag. XXII, non 
video quid necessario requirat. 

Sed haec hactenus de coUocatione verborum. Saepissime 
3. verbi cuiusdam locum aliud simile aut alia 
eiusdem forma similis occupavit. 

Similitude autem non satis comprobat librarium tantum 
erravisse, nisi accedit quod verbum substitutum sensum dete- 
riorem facit vel corrumpit. Praeterea semper videndum est, 
num genuinum verbum eiusmodi fuerit, ut in dubitationem 
vocari potuerit. Attamen plerumque difficile est diiudicare 
neque semper error tam dilucide apparet quam VI, 63, ubi 
r «S-uafatç praebet pro oôafatç, quod non magis aptum est 
quam EX, 5 "EXXi^vcov pro àXXwv. Haec vero commutatio 
nobis potestatem facit colligere XI, 35 quoque errore, 
etiamsi non tam quam illic manifestus est, neque voluntate 
Urbinatis librarium toïç "EXXrjacv pro zolç àXkoiç scripsisse*). 
Omnino certi erroris exempla demonstrant similibus locis 
lectionum discrepantium alteram errore ortam esse. Quae mihi 
ponderanti in orationibus quas tractavi hae lectiones omnes 
errore — de interpolationibus postea dicam — deturpatae 
esse videntur : 



1) cf. Martîn pag. 26: „0n a déjà remarqué, dans le texte dlso- 
crate, la confasion perpétuelle entre les expressions: oc âXXoi, ol SXXt]- 
vsç, oi àXXvjXoi. Cf. S. A. Naber, Mnemosyne, N. S. VIT, pag.- 51 et 
suiv. 11 faut aussi signaler Tintroduction fréquente^ dans le texte, de 
Texpression ol àXXoi; nous voyons le fait se produire aux passages 42, 
27; 44, 18 (numeri indicant paginas et lineas edit. Blass.)". — Addeep. 
Vni, 10; Bl. praef. Il, pag. LV : „Circumscripsi autem xôv àXXwv, coll. 
ep. IV, 13-. 
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a. litteris commutatis. 
I, 2 i^|idcç pro ôp,fiç 

11 Tcv6|ievov pro ytv6[Aevov (cf. Mart. pag. 25: Nous 
avons des exemples de la confusion de x et de y; 
ainsi: t9)v pour y^v 45, 32; {lexa pour {léya 
62, 11). 
ni, 60 àÇcoOGÔ-at pro èÇtaoOa'8'at 
IV, 21 Ti)v pro Y^v (corr. aôx^v cf. Mart. pag. 14) 
Vn, 22 TtXrjpoOvxaç pro xXyjpoOvxaç 

30 Tzoïelv pro xtVEiv 
IV, 62 xaxeax^aavxo pro xaxexxi^aavxo 
VII, 66 à7roXop,évouç pro àîtoSofiévouç 
82 è|x§(iXXovxaç pro etepiXXovxaç 
3 xaxaaxT^aetv pro xaxaoxiîj^^etv 
71 T^jidcç pro ô|ifiç 
VIII, 69 ô|irv pro -^[lîv 
95 eîSev pro oîSev 
100 5t(f)X7]oav pro 8t(})xcaav 
IV, 176 éxacpouç pro éxépouç 
VUI, 4 S pro 8 
122 & pro 8 
52 oOç pro olç 
rV, 48 xoùxcûv pro xo6x(p (cf. Mart. pag. 16: le v a été 
gratté) 
VIII, 44 xoùxoiç pro xoOxov 

136 xoO {iTjSèv pro xcp {lYjSèv 
116 xà ii6X>j pro xâ) noXrj 
ni, 56 ëô-eat pro -S^^eat 
VIII, 65 ôp,aç pro ôp,fi)v 
ni, 61 xoZç àXkoiç pro zobç dcXXouç 
33 iiavxax^ pro TcavxaxoO 

I, 51 xP^t^^v^^^ P^^ XP^H-^^^^ ^' (coni. Bl.) 

rV, 33 ô|xoXoYou(iévouç pro ô|ioXoYou|iéva)ç 

175 'Jjvayxaap.évot pro fjvayxaafiévat 

183 TCoXXaxoO pro noXXaxî 

vn, 48 xoaoOxov pro xoaoùxou 

60 Xoyovexévxtov pro Xoyovexévxtoç (cf. IV, 33) 
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Vni, 11 SuvTj'B'ôatv pro SuvTjô-erev 

95 Scécp-S-etpav pro Siecp'S'eLpsv 

108 fjvûCYxaÇev pro fjvàyxaaev 

Vn, 18 TOtauTYjç pro xoaaùxYjç. Quamquam enim recen- 
tiores editores omnes Urb. lectionem retinuerunt, Bekkerum, 
qui vulg. ToaaÙTTjç èv:i56(jz(ùç ytyvoiiévYjç recepit, sequendum 
esse putavi, quod omnes similes loci me docuerunt Isocratem 
semper ut ita dicam quantitatem neque qualitatem respe- 
xisse; cf. VIII, 127: Tooaùxrjv èTcfSoatv, VIII, 140: tcogtjv èizl- 
5oaLV, X, 68: xoaauxTjv èTcfSoatv, IV, 10: (ieyfaTTjv êTcKootv, 
IX, 48: TTjXtxaùiaç èîrtSéaetç. xotauxYjç êTitSôaewç aut simile 
non invenitur. In universum enim Is. pronominis zoaoïjxoç 
formas alterius xoloOxoç praetulisse videtur. Has, ut exem- 
plumafiferam, nunquam ad substantivum (lexa^oXi^, illas sae- 
pissime addidit; cf. xooa6x7]ç [lexa^oX^ç X, 68, VI, 43, XIX, 
22; xoaauxTjv (xexapoXifjv IV, 60, V, 47, 66, VI, 1; xoaauxaç 
(lexapoXocç VI, 48. 

Ut litterae, spiritus quoque qui dicuntur et accentus in 
r commutati sunt; cf. IV, 44 àS-poca'S'évxcDV pro àS-potoS*., 
IV, 149 Xetav pro Xefav, ni, 47 5ta[iévouacv pro 8tan£vo0atv, 
II, 14 aôxoO pro aôxoO; hoc saepius factum est, cf. IV, 17 
aùxalç pro aôxaîç, Bk. recepit aùxatç; IV, 44 aùxôv ante 
BÙxuylaç pro aùxôv, ubi Bk. aôxcbv scripsit, sed Urb. lectio- 
nem non adnotavit, cf. Mart. pag. 15; IV, 85 aôxôv àpexaç 
pro aôxwv eô(J;uxtaç, cf. Mart. pag. 17, Bk.: xàç aôxwv ipe- 
xàç; IV, 110 X. aôxôv TzoXizaç pro x. aôxôv tioX., Bk. adn. 
;,ai>x(ov r^, cf. Mart. pag. 19; IV, 125 aôxoO pro aôxoO, cf. 
Mart. pag. 19. De huiusmodi erroribus levioribus a Bk. non 
satis diligenter adnotatis in huius capitis fine nonnuUa adi- 
ciam. 

b. litteris immissis. 

I, 24 èàv pro àv 
II, 35 [iexaxcô'ec pro {léxt-ô-t 

IV, 157 xeXeux^ pro xeXex^ (sed a. corr. in F xeXexfj, cf. 
Mart. pag. 21 : xeXeux^ 1, xeXexij 2) 



— 17 — 

IV, 164 TTpoaéfJievot pro TipoéfJievoc (cf. Mart. pag. 21: le 
a a été gratté) 
165 Tcpoa£Ça(AapTavovT£ç pro 7ipo£Ça(A. 
122 avaÇcov pro dcÇtov ; unde proveniunt correctoris 
«j in r (cf. Mart. pag. 19: avaÇcov 1, àv àÇtov 1*) 

et codicis Ambrosiani scripturae àv dcÇtov. Recte 
igitur Bens. quod in edit. Engelm. scripsit ûv 
3cv dcÇcov postea removit. 
VII, 42 àÇtoOv pro cXÇcov 

51 5:xa[(i)v pro Scxôv 
m, 30 xiv pro xè ante xafl*' aÔTàç 
48 èXXe(7CT]xe pro èXXtTcyjxe 
55 Tipaoxépouç pro Tzpdouç 
VIII, 50 ^aScov pro ^aov ; cf. Fuhr. 1. 1. pag 335 ad h. 1. : 
^(xov V. D. richtig, ^âiov und ^cctStov sind sehr 
haufig verschrieben, ebenso in F 5, 115: viele 
Beispiele sammelt Strange a. 0. (Archiv III) 
) 563, zu denen ich hinzufiige [Dem.] Br. 3, 30. 

Dem. 14, 23. 22, 67. 

c litteris omissis. 

Vin, 5 Tiaat pro dcTiaac (coni. Fuhrius) 
109 xapx£poî)ç pro xapx£pLxoù$ 
128 7rpay(Aax(!)v pro Tupoaxayiiàxwv 
IV, 8 xauxrjv pro xotaùxrjv 

18 SuaTCLOxwi; pro 5ua7i;£cax(i)^ 
76 aùxà pro xotaOxa 
148 im^oXfiç pro èm^ouXriç 
I, 46 7rapoÇi)v9'£L7j pro 7rapoÇuv^£cy)$ 
II, 2 5totx^ç pro Scotxotyjç 

III, 5 ata'9'ovxat pro aLaô-àvovxai 
( VII, 24 S£T^a£t pro 5£'i^a£t£ 

30 xaxaXùouac pro xaxaXiaouat 

41 7raiS£i)0{i£Vouç pro 7i£7i;at5£i)(i£V0i)ç 

IV, 57 àÇtoOv pro àÇtoOvxaç ; etiam hic error (cf. pag 16, 

IV, 157) tantum in F pr.; cf. Mart. pag. 16: 

àÇioOv 1, àÇtoOvxaç 3. 

2 
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IV, 86 xcvSuveuecv pro xtvSuveuaecv ; xtvSuveùecv pr. m., 
a corr. xcvSuveuaecv, cf. Mart. pag. 17. Verbo quidem [AéXXco 
et praesens et futurum infinitivi addit Is. nuUo discrimine *), 
sed hoc loco futurum praeferam, cum Is. ipse futurum infi- 
nitivi praetulerit 2), in F vero non solum xivSuveùetv sed xcv- 
Suveuaetv quoque inveniatur, quod Bk. non adnotavit. — Non- 
nunquam litteris aut commutatis aut immissis aut omissis 
voxquaedam deformata est; cf . VIII, 141: Xujjiacwvaç pro Xu- 
(leôvaç, VIII, 85: Tipoaxetwv pro Tipoaaxecwv, VIII, 142 
eLTiEpet pro dnep. Sed huiusmodi errores exiguos et manifestos 
omitto, praesertim cum in edit. Bk. illi haud accurate notati 
sint. NonnuUos autem restât ut afferam locos, ubi vera scrip- 
tura est obscurata 

d. litteris false coniunctis. 
IV, 176 non dubito pro codicis F [xrjSefXLav Sauppii 
coniecturam (lYjSè {xfav recipere. Similis erroris exemplum est 
VII, 47, ubi F verbi (i>]5£|ita litteras distraxit in (XTfjxe (Aca 
quod (iYjxe antecedit. IV, 74 (itxpà 5e u mutandum esse in 
[jLtxpà 5' £it recentiores editores consentiunt^ vulg. (Atxpà 5e 
Ttva apparet emendationem esse lectionis [xtxpà 5é tc. Quod 
in F VIII, 93 àv post 5£Çac{i£y omissum est, iudico vocis àv 
litteram a cum 5e^ai\iE%'^ coniunctam, alteram v omissam 
esse. Idem cadit in locum VIII, 144, ubi F pro £V£aTc 5' èv 
Tolç habet lectionem ëv£aTt 5è xotç. IV, 28 duo verba T^5touç 
xàç in F confusa esse videntur in iiSioxoxjç hoc loco ab- 
surdum. 

Omnibus quos hactenus attuli locis in F verbi alicuius 
locum aliud occupaverat. Multo rarius in orationibus quas 
tractavi locos inveni, ubi 

II. Isocratis verbis alienum additum est. 

Quod fit interdum dittographia quam dicunt (cf. IV, 45 : 
7ravxo5a7i;a)xaxaxacç ; Mart pag. 16, P. 51, 1. 27), ut III, 43 



1) cf. Bait. ad. h. 1. 

2) cf. Fuhr pag. 332 : wie Is. im AUgemeinçn das Fut. nach jiéXXw 
mehr liebt. 
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r in verbis yv/jaiwiaTat xa2 pepacotaxat xal (leytaKOV êTrafvwv 
dcÇiat ante xat (xeycaTWV addidit xal (iéycaia:, X, 61 xaxo) 
ante xaxaxaXéawvxac dittographia ortum esse Fuhrio facile 
concedo (cf. animadv. pag. 48). Quod eadem vox antecedit, 
IV, 167 pro xôv aujKpopwv legimus xfi)v vuv aufiçoptôv 
(antecedit x^ç vOv i^Xtxtaç). Merum vero errorem eis tan- 
tum locis dicere licet exstare, quibus nec uUa emendandi 
causa aderat nec intellegi potest, quo consilio et qua de 
causa librarius mutaverit, ut errore Vil, 18 (lèv post êxa- 
axov, II, 20 ante npbç, Vil, 38 5è post ëxt addidit. IV, 179 
quoque errore articulum ante Afa positum esse Fuhrius (cf. 
animadv. pag. 51) ex Isocratis consuetudine , qua Ata cum 
articule non conexuit, demonstrat. Aequabilitas quoque mem- 
brorum (respondet àvô-pwTrouç sine articule) articulo ascripto 
toUitur. Quam in bac re Is. summa cum diligentia peti- 
visse indicat VIII, 33, ubi Tzocpà. %'eoïç et Tiap' àvô-pàTiotç 
sibi respondent, quamvis articulus adiectus sit VIII, 120: 
Tuapà xôv a-eôv, I, 34; II, 20; IX, 14; IV, 32; XV, 282; XI, 
28; XV, 247. Quominus VIII, 33 xal itapà xoïç %'eoïç xaE 
Tiapà xocç àvS-ptiTTOcç scribamus omnium codicum consensio 
obstat. Sed IV, 38 Isocratis usui exemplis modo illustrato 
convenienter pro Urbinatis lectione ôaa (itj napà -B-sôv ë)(0(xev 
vulg Tiapà xôv -B-eûv ut recipiatis suadeo. — Quod in univer- 
sum usum verbi d-eoi attinet, nonnuUis locis exceptis, ubi 
non de omnibus sed de certis deis agitur (cf. IX, 16; X, 
41, 47) aut aequabilitatis membrorum causa articulus non 
admissus est (cf. locum iam explicatum VIII, 33; XII, 186 
-B-ewv dcv ziç àfjiéXeiav, quod antecedit ëpya Tiovrjptbv àvS-pw- 
Tîwv), aut ^-Eoi cum certis verbis iungitur (semper eiç •8'£oi)ç 
àvayaverv, cf. V, 132; X, 17, 61, '8-£(bv xcva, cf. IV, 84; V, 
68, 151, iJLTjSéva %'tiby cf. I, 23, ànb ^ewv yeyovoxeç, cf. XII, 
81, 2C6), Isocrates articulum addit. Longum est permulta 
exempla ex omnibus orationibus a me collata enumerare, sed 
dignum quod referatur id mihi videtur, quod Demosth. arti- 
culum aliter atque Is. et ante Ata posuit (cf. XVIII, 129: 
àXkà vlj xbv Ata xal %'eobç ôxvfî)) et ante %'zol omisit (cf. ibid. 

et 46: xoXaxeç xal -S-cOîç èx^poQ. 

2* 
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in. Videamus porro quibus locis in F errore aliquid sit 
omissum. 

a. Ut dittographia vox quaedam additur, hemi- 
graphia quae dicitur demitur. 

IV, 83 fiç post 56Çr)ç hemigraphia omissum est, VIII, 90 
eadem de causa legimus oux' èv5etatç pro oui' èv evSetatç, 
I, 1 xijv post (ieyfaxyjv om. (de articulo x^v cf. Schneid. 
ad h. 1.). 

b NonnuUa omissa sunt propter éjxocoxéXeuxov. 

Quae inveni exempla haec sunt: VIII, 101 xotç ante 
èTTCYtyvoiiévoLç om. (post xoïç xaxolç) ; aliis quoque locis 
ôfJioLoxéXeuxov eflfecit, ut articulus desideretur, cf. VII, 28: F 
xà om. ante xaxà, nam credo xà xaxà xi]v T^fxépav (non xà 
xa^' T^jxépav) éxaaxyjv cum Dindorfio scribendum esse. Ut 
argumenta in quibus ille nititur non repetam (cf. Panegyr., 
Lips. 1826, ad h. 1.), id quoque banc coniecturam probabilem 
reddere mihi videtur, quod propter litterarum similitudinem 
pauUo verisimilius est articulum xà ante xaxà quam ante xaS-' 
excidisse. — IV, 6 xfjç post xapa^^ç om., 161 xtôv post è^- 
ô-pwv, VIII, 136 xal zaXç post (xeXéxacç F om., III, 43 xyjv 
ante aaxfpoauvrjv. Verbis enim xijv Se Stxatoaùvrjv xal x^jv 
a(i)(fpoa6vr]V respondent x^ç [lèv àv5ptaç xal xfjç Setvôxrjxoç; 
cf. VIII, 33: xY]v eùaépetav xal xljV Stxacoaùvyjv. — III, 18 xà 
ante péXxtaxa. 

II, 32 zoïç ante cpauXotç. Articulum enim in verbis xà 
{lèv xal zolç cpaôXocç Tiapaycyvexat recipiendum esse censeo; 
cf. I, 38 : xal zoïç çauXotç (léxeaxt, epist. II, 10 : xal xocç cpau- 
Xoiç [xéxeaxcv, XX, 15: [iéxsax: xotç Trévrjot, II, 30: xal zolç 
xaxotç StaTTpaÇaaô-at Suvaxov, III, 43: wv où8èv [lépoç xotç tio- 
vrjpocç (léxeoxcv. Sin vero Is. omittit articulum, addit substan- 
tivum âv&pWTioç; cf X, 43: Suvaaxstaç xal çauXotç àvd'p&TZoïç 
Tioxè TrapaytYveaô-at, XV, 317. Quod additamentum VII, 73 
in verbis ei xaxoSaL(xov7)aavx(i)v xal (xavévxwv àvfrptOTrwv vofjit- 
[iwxepot YeyôvafJiev in F pr. omissum ne cum Benselero deleas, 
sed cum Rauchensteinio *), qui aliorum quoque scriptorum 



1) cf. Ausgew. Rcden des Is., Berlin 1874, pag. 162. 
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usu dicendi id commendari docet, retineas. Interdum dicit 
Is. ol çaOXot Tôv àvS-pcoTTcov (cf. VI, 102: ai |ièv yàp z\)x\)YJiai 
xa! iQïç cpauXotç tôv àvS-pwTiwv xàç xaxtaç auyxpuTTXOuatv, 
XX, 14), sed adiectivum solum hoc sensu non invenitur, ac 
propterea H, 32 scribere oportet zolç cpauXotç, I, 29 (xoùç 
r om.) zobç xaxoùç eu Trotôv, praesertim cum antecedat xoùç 
àya^oùç eu îuotet. 

Propter ô|iocoxéXeuxov praeterea in F omissa sunt: 

VII, 74 (lèv post èv 

(75 r pr. om. xac vaufiaxoOvxeç propter 7reÇo|iaxoOvxeç) 
IV, 28 Stxxàç post Scopeàç 

I, 4 (iovov post Xôyo"^ 
in, 30 xôv i5e(ôv post xouxwv (cf. Bl praef. I, p. VII) 

VIII, 63 xat XYjv StxacoaûvTjV propter ô|iotoxéXeuxov omissum 
esse Blassio non concedo (cf. praef. I, pag. XLIII), quod 
il dcXXrj àpexr) non aliud hoc loco sibi vult ac Sixaioauv?) '). 

Propter similitudinem duorum verborum excidit 
IV, 106 Set ante 5tà 
Vni, 100 xTjV post ^xxav 

89 xwv dcXXcov post (lâXXov. 

c. Saepe nec ôfiotoxéXeuxov nec alla verborum 
similitudo excusât errorem, sed mera socordia verba atque 
imprimis exigua, qualia sunt Tîèp, xè, (ièv, 5è, articuli formae 
(nisi in easdem ac substantiva litteras exeunt, cf. b), omit- 
tuntur; cf. nèp VII, 14 (bis), I, 37, E, 10; |ièv IV, 187 ante 
iioXefiov, VIII, 83 post xôv. Vil, 8 post xrjç, IV, 125 post 
Tobç; xè omissum est IV, 29 ante XP^^^S? VIII, 133 post xa- 
Xoî)ç, m, 56 post èv; 5è IV, 142 ante (itjvwv, IV, 93 S' ante 
aXXcDv , Vm, 21 post |ieaxi)v, m, 22 S' post (lovov ; où I, 12 
ante Suvaxov; yàp VIII, 49 post àXXà; ouv IV, 165 post (lèv; 
articuli formae Vil, 28 xtjv ante T^jjtépav (cf. pag. 20), IV, 142 
zb post vauxixèv. VIII, 26 xo6xo)v errore abesse non est 
cur negemus, 50 auxwv in F omissum sententia non requirit. 

1) cf. Bens. in edît. Engelm. ad. or. Vlll, 32 et 63: „:^ àXliq 
àpexY] kann nach isokratischer Philosophie, die niir die drci Tugenden, 
die awqppoaOvTj, eOaépsta und îtxataOvT] annimmt, nichts anderessein als 
die îtxa'.oauvrj". 
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IV, 70 8cà xijv tots aTpaxefav in F omissum non desidero, 
quod nec sensus nec aequabilitas membrorum haud ita simi- 
lium hoc additamentum requirunt. Cum accédât, quod 
Ambr. ea verba post toooîjxov posuit, vulg. lectio haec est: 
Stà Ti]v t6t£ y^Y^'^'^I^^'^^'^ ^'^P- ^i^te togoOtov, haec discrepantia 
lectionum interpretamentum esse a margine receptum et ab 
Ambr. ad verborum Sià xijv èvS-aSe au|icpopàv, quae pauUo ante 
Is. dixit, similitudinem mutatùm indicarè mihi videtur. — 

Quod Bekkeri collationem codicis attinet (cf. pag. 16), ex 
Martini coUatione eadem mihi apparuerunt, quae Fuhrius 
docet ') : ;,Im AUgemeinen ergiebt sich aus der Vergleichung 
der Hercherschen NachcoUation (epistolarum), wie nicht anders 
zu erwarten, die Zuverlâssigkeit der Bekkerschen, nur was v 
ècpeXxuaxLxôv, i adscriptum, Elision und augenscheinliche Ver- 
sehen des Schreibers betrifft, fehlt die Genauigkeit. Dasselbe 
ergab sich mir aus einer Vergleichung der 16. Rede, zu der ich 
eine mit grosser Sorgfalt angefertigte Collation der freundl. 
Mittheilung des Herrn Dr. F. Léo verdanke^. 

In orationis IV par. 1-15 i adscr. F omisit : 5. Xa^Tj 
et 5éyj, î5r), 6. Tuyxavrj, xaiop^w-B"^, 9. xaipô, 12. dy.fi; v 
ècpeXx. semper fere scriptum est etiam ante consonantes, cf. 
par. 47 : auvéÇeupe ante cons., auYxaxsaxeùaae ante cons., 
èuatSeuasv a. c, èTipàOvev a. c, StetXev a. c, èStSaÇev ante voc, 
xaiéSeiÇev a. c, extjxrjaev a. v., èTcc^ufioOatv a. c, cpS-ovouacv a. 
c. Bekkerus elisione usus est, ubi in F non est, cf. 28. x' 
(jcXXotç, 61. 5' "Apyoç (F 5è apyoç cf. Mart. pag. 16), 97. 5' 
£iç àxt(Acav (5e eiç F); accentus tam saepe omissi sunt, ut 
exempla proferre non opus sit. Rasurae permultae inveniun- 
tur (2. £v6ç l'esprit est de 3 sur grattage, 4. (xccXtax' le |a 
est de 2 sur grattage, cf. Bk. Monatsber., èTccôetxvùouatv, 
le V final a été gratté, 7. ÔTroXa^erv, l'a de 2 sur grattage, 
eaxtv, 8. Ixouatv, èaxEv, 18. exo^aiv: leva été gratté, 15. auv- 
axYjaat, le v a été gratté). Adde Mart. pag. 23: ;,0n sait que, 
lorsque la préposition auv est en composition avec des mots 
commençant par un a suivi d'une consonne, le v de auv 



1) of. Excurse zu den att. Rednem, Rhein. Mus. 33, pag. 565. 
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tombe. Dans notre manuscrit, au contraire, nous trouvons 
régulièrement le v". 

Aliquando Bk. codici iniuriam imponit, cum lectionem 
manus pr. tantum afferat neque veram a correctorè apposi- 
tam. Cf. par. 8. xôv aùxwv] Bk. adnotat „zbv aùxèv F^, 
Mart. docet: t6v aùxèv 1, xœv aôxwv 3; 157. xeXsx^] Bk.: 
;,xeXeux^ F^, Mart.: xeXeux-^ 1, xeXexf] 2 (cf. pag. 16); 164. 
7ipo£[i£VOt] Bk. ,,7cpoa£(A£Vot F^, Mart.: 7rpoaé|i£vot le a a été 
gratté (cf. pag. 17); 57. àÇcoOvxaç] Bk. „zobç — àÇtoOv F^, 
Mart. : àÇtoOv 1, àÇtoOvxaç 3. — IV, 86 non dubito xlvSu- 
V£ua£tv scribere (cf. pag. 18), quoniam in F non solum xtv- 
Suv£6£tv sed etiam xcv5uv£6a£tv legitur. Quod. Bk. 16. non 
dixit codicem pro £X£t exhibere ë^rj, 17. eius lectionem sic 
rettulit: xw 7t6X££ (litt. ££ a correctorè positis) xoùxo), quam- 
quam liabet xw xo6x(o 7r6X££ (cf Mart. 14: xo) xouxo) izoXeiç 1, 
xw xoùxct) 7rôX££ 2), liaud magni moment! est. 



Caput II. 

Sequitur ut de eis locis, qui correcti3rum temeritate ne- 
que errore corrupti esse videntur, dicam. Id vero praemoneo, 
ne codicis lectiones propterea pro spuriis habeas, quod cor- 
rectoribus debentur *). Eis enim permultas debemus emenda- 
tiones. Urbinatis autem manum primam non summa fide dig- 
nam esse iam exponere mibi liceat. 

F pr. 

in orat. V haec quae necessaria sunt omisit : 2. ttoXXwv xaxwv, 
26. aTravxtov £pr)|xoç, 77. av an te àYavaxx'/ja£i£, 93. xà post 
(ZTiavxa, 100. xal post ÔTiEpECDpaxévat, 103. xyjv ante <^px^v, 
117. èv xaîç ante £Ùxatç, T^|iâç ante uotoup-évouç 2) ; scripsit 



1) cf. Fulir, 1. c. pag. 567 : Fiir mich steht fest. dass wir von vorn- 
herein nichts deshalb fur unecht zu halten haben, weil es erst die zweite 
Hand nacbgetragen hat. 

2) cf. Fuhr, 1. c. p. 567: Der kûnftige Herausgeber wird alsojedes- 
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6 MrjSoxq) pro 'Afia5ôx(p, 14. eyioy pro lay^ov^ 58. exetv pro 
ëa^ev, 110. ëx^VTa pro exauça, 15. itpoaSetaeofl'at pro Tipoo- 
Seîjaeafl'at, 5*3. ôfioyépoiç pro ô|x6poiç, 62. Ooxepov pro oixaSe 
[lèv (^ex eis quae praecedunt repetitum^, Bl. praef. I, 
p. XXVII), 71. 5uva{ietç pro 5uva[iévaç, 142. sKe pro eîXe; 
vitiose addidit 98. 5' post Stxatwç. Neque solum singula 
verba oraisit, sed etiam tota membra: Vil, 51 i^ai>xtav — 
àXXouç, quod librarii oculi ab àXXi^Xouç ad dcXXouç aberrave- 
runt, VIII, 125 8v post S^fJiov et xœv dcXXwv 5pxetv post Seiv, 
Xn, 20 (i)ç — àxoùaaç post T^jAdcç. 

Multo vero luculentius primae manus socordiam non- 
nullae lectiones ex Martini coUatione haustae demonstrant, 
quas in adnotatione ^) subieci. Ex illis patere puto primam 
manum et multa quae prorsus necessaria sunt omisisse et 



mal genau zu untcrsuchen haben, ob Bedenken gegen Worte, die F pr. 
fortiâsst, Yorliegen, ebe er sîe zu tilgen wagt. 

1) cf. IV, 1 — 20. Permiiltas rasuras, quae primae manus errores 
indîcare videntur, omitto. 

3. aO-Xov 1, àO-Xov l»», âS-Xov 2 (de numeris cf. pag. 6) 

5. aôxov 1, aÔTtûv 2 (po8t Tiepl) 

6. xaTWpd-wO-Tj 1, xaxopd-oûô-f) 2 

zfiç a été ajouté après xapax^ç par 3 

7. |iY3Ôà|i(oç' àXX' <bç otov xtjv 1, 2 a corrigé 
^Y]da(i(&ç dcXXcoç otôv x" ^v 

8. ôoTotov Tstvat 1, &oz' otôv t' etvat 2, 

ôod-' otov x' sTvat 3 
xôv aOxôv 1, xôv aùxôv 3 
xaCnep 1, xal nepl Ib 
11. ôoxe Ttpôç ÔTïspgoXTjv 1; le mot xoùç (ante Tïpôç) a été ajouté à la 
marge par !>*, 2 a retoucbé 

14. aujiTiavxouou 1, oujiTiavxoç o5 2 
7cocpaxeXeuo|iai xat d8|xiav |iot ooyy* 1> 
7iapax&Xst)0|JLai jirjôejJLtav jiot ooyy. l'^ 
Tiapàoxstv 1, Tcàoxstv 4 

15. le mot xal après YSYsvrjjiévaç est de 2 ' 

17. «7ï 1, Ôst 2 

x(o xouxo) TiôXetç 1, xo) xoôxo) TidXee 2 

18. Yjjiepav: les lettres xs sont de 2 
oujicpépov: Faccent est de 1» 

20. i\inod&'^ 1, è{ino8à)v 4. 
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persaepe erravisse. Attamen aequo saepius primae manus 
scripturam videmus meliori praeferri. Vil, 73 recentiores 
editores Raucliensteinio excepte Benselerum secuti àv^pwuwv 
omiserunt, quod F pr. hanc vocem, quae supervacanea vide- 
tur, non habet. Eam vero servandam esse demonstravi 
pag. 20. Propterea vero quod correctores non semper in 
verum inciderunt et inter permultas emendationes quas magno- 
pere laudamus vitia quoque irrepserunt, si considerate iudi- 
camus, codicem increpare non debemus. Quae vitia sive 
interpretamenta sive additamenta plerumque in margine in- 
veniuntur neque contextum orationis deteriorem fecerunt. Sic 

in codicis margine 
III, 24 xpaxoOoav pro xaxopS'oOaav, II, 13 xôv àTTOvxtov pro xwv 
aXXwv (Tespondet 7tap6vx(ov) explicationes , II, 2 èyd) ànte 
i^Y^^^(A>]V, II, 21 ànb xwv iSlwv Sa7rava)|xévouç additamenta 
otiosa, m, 62 [làXcaxa pro zi'/ioza, ({JiaXtaxa antecedit, sed 
Isocrates anaphoram usurpare non solet), III, 42 àTcoXeXscç- 
8-at pro àTtoaxepyjô-^vat interpolationes haud necessarias esse 
apparet. Sed veram lectionem in margine correctorem prae- 
bere I, 6 êXufjn^vaxo pro epXa^e in codicem immisso et II, 5 
etç xàç — Suvaaxstaç (pro npbç zobç xàç — Suvaaxetaç exovxaç) 
in marginem recte esse receptum pro codicis interpolatione 
negari non potest. Ex alia quoque oratione ut proferam 
exempla, IX, 75 ^(î)|X7]V pro cpuaiv explicationem esse verisi- 
millimum est neque quisquam longius illud post XP^I^^^^^ 
additamentum in par. 47 recipiet ; sed 69 5tavocav in margine 
adnotatum nescio an codicis lectioni yvobjxrjv anteferendum 
sit (cf. Bl. praef. I, pag. XLIX). 

Ex Martini libello cognovi in orat. IV imprimis manum 4 ') 
additamenta in margine ascripsisse. Etsi nonnunquam eam 
genuinam lectionem praebere concedendum est [cf. 47. les 



1) cf. Mart. pag. 13: „Une main qui semble du 13 siècle. Correc- 
tions nombreuses dans l'interligne par grattage et à la marge; encre 
noire; abréviations nombreuses, précédées assez souvent du sigle y p. 
(ypà^exat), qui indique les variantes. Ce sigle n'est employé, pour le 
Panégyrique, que par cette seule main. C'est cette main qui a ajouté 
la fin de l' Antidose, f. 361 verso**. 
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mots xal npbç àXXiîkoDç, eTipccOvev sont en marge, de 4; 28. 
les mots T^ç TioXeœç, 174. le mot àç (pro &ç post Stkoç), 
186. xeuÇeaS-at sont de 4 en marge], multo saepius aliorum 
codicum falsas lectiones neque semper nota yp. insignes 
ascripsit. Cum enim ad 1. eùxu^ioLç] inveniatur in margine 
Yp. eùeÇcaç, ad 158. TiuvS-aveaô'at] yp. xaTafiaô-elv, ad 97. 
èjiéXXYjaav] yp- £T6X|X7)aav, ad 165. èTctaxôotv] yp. àô-pota'â'ôoiv, 
crebro additamenta hoc signo non apposito prorsus inutilia, 
quae ex aliis codicibus recepit, ea manus addidit; cf. 50. en 
marge Tex(XTf]pcov de 4, Bl. praef. I, pag. XVIII: Soxetv xex- 
{lYjpcov elvat v., Soxetv t£X(x. eîvat Soxeiv E; 91. en marge 7ip6- 
yovoc, Bl. pag. XX: iljix. Trpôyovot v. hic E, t^ia. naxipeç^y. in 
Ant. ; 122. les mots xocç pap^apotç sont de 4, Bl. pag. XXII: 
èx56xouç zoZç ^(xp^dpoiç èTTOirjaav v. E ; 146. le mot TcôXsacv a été 
ajouté par 4, Bl. pag. XXIII: xatç éauxœv TiôXeacv oùx v. E 
(qui aùxwv); 167. en marge XP^^^S d® 4, Bl. pag. XXIV: 
TtapeXrjX. XP^^^ç èv v. ; 184. (lâXXov ajouté devant Tipoai^xet 
par 4, Bl. pag. XXIV : axp. (iâXXov Trp. E, jiâXXov np. axp. v. 
Quae cum ita sint, IV, 160 eiusdem manus additamen- 
tum o5 aaçéaxepov oùSév [cf. Mart. pag. 21: renvoi sur 
xaîpoç (xatpoç in F) et à la marge les mots o5 aacpéaxepov 
où5év omis par 1, le tout de 4] a Bens. et Bl. receptum 
propter originem suspiciosum videtur. Accedit quod in eius 
coUocatione codices discrepant *) et sententiarum haec copu- 
latio (sequitur 6v oùx àcpexeov) ab Isocratis lucido senten- 
tiarum ordine aliéna est. Deleo igitur id additamentum. 
Neque minus inutilia ducenda sunt IV, 14 verba xôv dcXXwv 
ea manu in margine adnotata (cf. Mart. pag. 14), in E ante 
(JL7)5èv, V. post (iTjSèv posita. Similis autem lectionum discre- 
pantia IV, 4 Blassii coniecturam ;,an delenda xotç* diXkoiç?" 
(cf. praef. I, pag. XVII), quam Mart. accepit et tuetur (cf. 
Mart. pag. 26), commendare videtur. Etiam manus 2, cui 
multas emendationes debemus'^) hoc additamentum par. 6 in 



1) cf.Bl. praef. I, pag. XXIII: o5 oa^. oùôév om. pr. r Bk., habent 
ante Ôv oi>% rc. mg TE (Bs.), post àqpsxéov v. 

2) etiam in margine, cf. par. 37: ènidei^eiev est à la m., de 2, 
par. 174; les mots oôx ëaxiv sont de 2, en marge. 
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marg. maie adnotavit (cf. pag. 14, adn.); Mart. pag. 13: 
^au-dessus de Tipoxepov renvoi et à la m. xolç âXkoiç de 2^. 
Hoc loco xoXç âXkoiç pauUo ante scriptum est. 

Hae quaestiones per ceteras quoque orationes habitae 
me docuerunt marginem saepe illum quidem codicis menda 
sanare, sed permulta quoque additamenta, interpolationes, 
interpretamenta in eum coUata esse. — 

lam codicis ipsius vitiosa additamenta et interpolationes 
ex oratt. tractatis enumerabo. Haud raro enim interpreta- 
menta inveniuntur, quae aut locum vocis explicandae ob- 
tinuerunt aut eam ipsam comitantur. In or. Vil, par. 33 
verbis ôfAOtwç èfl-appouv izepl xwv ëÇo) 5t5o{i£VO)V ôaTiep nepl 
Tâ)v £v5ov xet|iév(i)v non difficile est intellectu Urbinatis lec- 
tionem oïy.oi pro ëvSov explicationem esse (cf. Bl. praef. I, pag. 
Vn). Neque minus lU, 57 Urbinatis lectio Tieifl-apxetv pro 
PaatXeûeaS'ac in verbis StSàaxeTe xoùç TzaXSaç zobç \)\i. aôxwv 
paacXeueaô-at, I, 6 l^Xocf^z pro vulg. et marginis èXujXTfjvaxo 
(cf. pag. 25) explicationem oient. 

VII, 12 in verbis Urbinatis et ceterorum codicum àXkôc xa)(éa)ç 
8L£axaptcpr)aa[JL£9'a xaE 8t£Xuaa(i£v aùxaç verba xat 5t£X6aa(ji£v 
aùxûcç cum Corae delenda esse censeo. Cobetus, qui fraudem 
hic esse manifestam iudicavit *) tantum explicationem xal 
5t£X6aa[jL£v expunxit. Schneiderus *) quidem ea verba re- 
tinuit, quod 5L£axaptçr)aa|i£9'a non idem significaret quod 
5t£X6aa|X£V, synonyma autem quae vocantur coniuncta Is. 
adamasset, sed Cob. 1. c. adnotat in lexico rhetorico in 
Anecd. Bk. pag. 239, 20 legi: 5L£axapicp7]aa(i£^a : àvxl xoO 
St£X6aa|X£v, idemque Suidas refeii. Praeterea huiusmodi 
synonymorum geminationem Isocrateam esse minime verisi- 
mile est. Veteres enim synonymorum coniunctione uteban- 
tur aut ut sententiam amplificarent aut orationem ut redde- 
rent uberiorem. Primum igitur videamus quatenus sententia 
amplificetur. Illud StaaxaptcpaaO'ac hoc uno tantum loco, 
StaXÙEtv sexcenties aimdisocrateminvenitur; 5taax. translatio, 



1) cf. Variae lectiones, éd. II, pag. 375. 

2) cf. Ausgew. Reden des Is., Leipzig 1859. 
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StaX. vox vulgaris, usitata (;st. Isocratem vero quaero num 
probabile sit ^non minus in eligendis quam in conectendis 
verbis diligentissimum scriptorem^ a translatione perrara 
descendisse ad verbum tritum? Sententia non amplificari sed 
extenuari mihi videtur. 

Sed dicat quispiam Isocratem non tam ad sententiam 
amplificandam quam ad orationem exaggerandam synonymis 
coniunctis usum esse. Perscrutemur igitur eius usum di- 
cendi, ut appareat utrum haec synonymorum copulatio eo 
commendetur necne. Saepenumero Is. studuisse mihi vide- 
tur, ut geminatio eodem synonymorum exitu auditorum aures 
permulceret et in se converteret. Conf. velim haec synonyma : 
VII, 59: vo(xo^£Ty)9-£raav xa: xaxaaxaS-ecaav 
XV, 229: àStxcav xac xaxcav 
XVII, 17 : àScxecv xac Setvà TioLeiv 
VII, 61 : laoTTjxaç xaE à\ioiàzriz(xç 
VIII, 13: aTccaierie xa: cp^'oveiTe 

72: vouO-eTouviaç xaE xaxTjyopoOvxaç 
139: £xot|i(i)ç y.od TipoO-uiitoç 
II, 10: ^aS-uiieLv (X7]5' àiieXeiv 
IX, 49: TipaoxTjxa xac [lexpcôxTjxa 
XII, 102: çcXcav xac ai)(i|ia)(cav 
XV, 309: àyaTTâv y.od xcfxav 

323: eùaepeiç xac -S-eocpcXecç 
VII, 71 : èTzizuiib xac xaxTjyopw 

77: £7T:cxc|X'^aac xac xaxTjyop^aac 
XIII, 1 : |icaYja£C£ xaE xaxa^f povTfja£C£ 
XV, 219: xaxacppovyjO'£C[i£v xac |xcay]0'£CfX£V 
in, 48 : ôXcYa)p£cx£ (xr^Sè xaxacppov£cx£. 
Ne vero credas Isocratem huiusmodi concinnitates non 
expetivisse neque consulte sed casu illas exstitisse, cf. XVI, 
10: &ç 5£cvà S£5paxôxoç aùxoO xaxTjyopoOac xac 5capdXX£cv 
£7rcx£tpoOacv. Non erat cur 5capàXX£cv è7rc)(£cpoOacv scriberet 
pro simplici Sca^aX^ouacv nisi ô|iocox£X£uxov xaxr^yopouac . . . 
£7ccx£cpo0acv addere voluisset. IV, 111 in verbis (xâXXov 8' 
£xc(ia)v xoî)ç aùx6)(£cpaç xac cpovéaç xwv ttoXcxôv r^ xobç yovéaç 
xoijç aôxœv eo quod duobus illis synonymis aùx6x£tpaç xal 
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çpovéaç hoc iinum yovsaç opponitur, aequabilitas tollitur, sed 
Is. maluit aequabilitatem quam ôfiocoiéXeuTOV praetermittere. 
Eadem de causa II, 10 faS-uixetv |iy]5' àiieXecv coniunxit et 
sequenti axoTrelv opposait. Quantopere vero talia omamenta 
expetivisset, iamDionysius Halic. intellexit: atxe 7rapo(iota)a£:ç 
xal Tuapcawaecç xat xà àvicô-exa xal ttccç ô twv tocoukov (T/tj- 
|jiaT(i)v xô.a|ioç tcoXuç èaïc Trap' aùxô) xat XuTTSt TcoXXaxtç ttjV 
dcXXyjv xaxaaxeuT^v (cf. iud. de Is. pag. 539). Ut omittam 
TTaptawaetç (de hac figura cf. Volkmann, Rhetorik der Griechen 
und Romer, pag. 410), Trapojiotwaetç et alia paronomasiae 
vel agnominationis exempla nonnulla proferam, quibus spero 
perspicuura fore synonymorum quoque ôjiotoxéXeuxa non for- 
tuita esse: 

I, 28: xP'^'jfAaxa xal xxYjfxaxa 
II, 26: xxr^aaiiévouç — xpriaociihouç 

VII, .?5: xxTjaetç — XP^^^^S 

IV, 45: ^(bjiTjç — Yva)[i7)ç 
Ilapr^X^^^^Ç quoque saepius inveniuntur: 

IV, 38: xaXwv xaXwç 
I, 19: TzoXkà, TToXXôv 
XVIII, 14: où xouxtp xoOxo (cf. Volkm. pag. 441) 

IX, 40: xaXXtaxov — xaXXtaxa 
X, 25: aùx6ç aôxoO 

XV, 217: TTccvxaç Tiavxa 
VIII, 52: oùMç àv où5èv 

m, 15: izepoç éxépou (cf. XIX, 24) 
epist. IV, 6 : npbç x^ptv — x^P^'^^^ aÇtov 
epist. V, 2: cpLXàvô-pwTcoç xal (fiXaS-rivacoç x. ^LXoaoço; 
I, 31 : x^cptxaç ày^xpiaztùç x^P^^^V'^'^^^- 

Quin sermonis etiam vulgaris formis Is. usus est, ut 
artificiosa concinnitate orationera amplificaret. Propter Trapo- 
liofwatv I, 16 ai)V£t5Yja£iç, 44 etSYjaetç, c2 xaS-tÇavo'jaav usus 
est, quod eis formis respondent Xr^aeiv, eôprjaecç, Xaji^avouaav 
(cf. Strange, Archiv IV, pag. 344, Schneid. ad h. 1.). Ex 
hoc concentuura singulari amore synonyraa ÇTjfirjv xaE (iv/j- 
|iT]v (cf. IV, 186 et V, 134, ubi verborum pleonasmus xaxà 
XYjv eùXoyfav xac xobç èTracvouç xac x^jV cpTj(ir^v xac xtjv |xvYj(Ar^v 
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nequaquam nos delectat) puto esse profecta nequé in his 
tantum sed in eis quoque quae supra enumeravi hune amo- 
rem apparere. 

Cuiusmodi litterarum simili sono loci VII, 12 synonyma 
Sceaxapt^yjaajieô'a xal SceXuaajiev non commendari non niinus 
manifestum est quam additamentum xal 5c£Xuaa|i£V ad sen- 
tentiae gravitatem nihil afferre. 

Sed aliud quoque significare videtur id additamentum 
pro spurio habendum esse. Uniuscuiusque fere synonymorum 
geminationis Isocrates „semper sui similis^ aut unum aut 
alterum synonymum aliis locis aliis synonymis adiunxit et 
saepissime eandem quoque geminationem repetivit. Quod ad 
demonstrandum nonnuUa exempla conferre non inutile est: 

1. VII^ 48 -a-aufiaÇovieç xal ÇyjXoOvieç; eadem verba in- 
veniuntur VIII, 83. -frauixàÇecv cum aliis verbis coniunctum: 

IV, 10 •8'au|Xûcî^ot xal uii&fl (eadem synonyma V, 140, XVI, 
31), V, 11 [iLjieca^ac xal •S'aufxàÇetv, VI, 95 I^YjXwxôxepo; xaE 
-S-aufiaaxoTepoç, XI, 24 èTraLVStv xal -S-aufiaÇecv (eadem syno- 
nyma XII, 187, 242; èTraivelv xac xtfiav XII, 223, epist. IV, 
9, epist. Vn, 2, XV, 276èTca(vou xal xtfi^ç); ÇrjXoOv autem in 
his quoque geminationibus invenitur: VIII, 142 ÇrjXwaac xal 
[itfnfjaaaô'at (I, 11 [iCfiyjx^v xal ÇyjXwx^v)^ XII, 264 è7ti[]Vouv, 
èÇifjXouv, èpiaxflcptÇov. 

2. Xin, 1 (itaYjaecs xal xaxaçpovTfjaets ; eadem synonyma 
inveniuntur V, 137, XV, 219; xaxacppoveîv cum aliis verbis 
coniunctum: IV, 14 xaxayeXav xal xaxaçpovetv (eadem syno- 
nyma V, 84), m, 48 ôXtywpstxe (lyjSè xaxa^povelxe, V, 100 
Û7r£p£(i)paxévac xal xaxa7t£cppovrjxéva:, VI, 108 6Ppia'8'£î'aav xal 
xaxa9povy)'8'£caav ; (itaficv invenitur VUI, 105 [JLta£rv xal <p£6y£tv, 

V, 77 àyavaxxy]a£C£ xal [itay]a£L£v. 

3. IV, 6 axo7i£rv xal cpcXoao(p£rv ; eadem synonyma inve- 
niuntur IV, 6, ax£7T;x£a9'at xal cp:Xoaocp£rv VIII, 116; ax£7c- 
x£a^at cum aliis verbis coniunctum V, 43 à^pi^ceie xal ax., 
XI, 47 ax. xal 5f£X*£ (5t£X'9"£rv V, 149 è^exiaaç xal StEXÔ-ùv, 
VII, 63 SrjXibaai x. St£Xô'£rv); çLXoao(p£rv Is. cum aliis verbis 
copulavit IV, 186 7rov£rv xal cpiXoaocp£tv (cf. IX, 78, XII, 11, 
XV, 285 ; XV, 247 Tiôvcp x. cpcXoGo^ia), VUI, 5 |i£X£xav x. cpt- 
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Xoaocpstv, epist. Vil, 3 Çyjxetv xal cpcXoa., epist. VI, 10. — 
cf adn. *). 

Quibus exemplis quae adaugere non difficile est Iso- 
cratis consuetudine illustrata 1. c. synonyma eum compo- 
suisse StEaxapccpyjaafisâ'a y.(xl 5teX6aa[i£v negandum esse iudi- 
cem, quod nuUo alio loco verbum 5taX6ecv creberrimum illud 
in eius orationibus cum aliis synonymis conexuit. Quod vero 
de hoc composite dixi, in alia quoque ac praecipue in xaxa- 
Xuetv cadit. In or. VIII par. 123 sibi respondent o5t£ xcvtj- 
S-ecaav o\JT,e [isxaaTaaav '^) . . . xaTaXuS-eraav, VIII, 51 aôÇa- 
vo|i£V7jV Y.od 5ta|i£voi>aav . '. . xaxaXu^Ecaav. Ex quibus exem- 
plis elucet ne aequabilitatis quidem studio atque amore 
Isocratem esse impulsum, ut ad xaTaXuô'£raav synonymum 
adderet. Quae cum ita sint, cum Corae additamentum y.od 
5t£X6aaji£V aùxàç reiciendum esse mihi persuasura est. Pro- 
nomen enim non necessarium illud aùxûcç gravem hiatum 
efficit, nisi deletur. 

Neque minus credo perspicuum esse Urbinatis lectiones, 
quas iam afiferam, interpolationes esse. VIII, 84 verba ge- 
nuina e Vaticano restituta haec sunt: xoO zeixouç '5]5r) xoO 
A£X£X£tâatv éaxTjxoxoç. Urbinatis librarius pro A£X£X£tâatv 
ad aliorum locorura similitudinem (cf. VIII, 37: xoO tuoXIjioo 
xoO A£X£X£cxoO, XIV, 3 1 : èv xw A£X£X£cx(j) 7roX£(i(p) scripsit 
5£X£X£LxoO, corrector auteni cum aliis codicibus verbi A£X£- 
X£taatv extremas litteras praepositionis loco verbo éaxrjxoxoç 
addidit: 5£X£X£cxoO auvEaxTjxôxoç (E 5£X£X£caç ouv£ox7)x6xoç). 



1) Non soliim synonyma, sedalia quoque verba conglutinavit. Sae- 
pissime legimus Xé^siv xal TipdxTEtv, cf. IX, 77. XII, 187, 222, 235; 
XVII, 33, 49; XXI, 9; XV, 132; Trpàxxstv xal Xéyetv XVII, 39; epist. 
III, 2; epist. IX, 8 ac saopius; similiter pouXeûsaO-at xal upâgat III, 17, 
VI, 72; Tipàgetç xal ôtâvotat IX, 73. Cum vero Isocrates semper sibi 
constaret, saepe bina verba semel coniuneta uni tantum alterius membri 
respondent et aequabilitatem evertunt. ut VIII, 60: oùx Iv zoXç xoiv èx- 
^pwv àjiapXYjiiaot . . . àXX' èv xoîç aiixwv TtpdyjJiaGt xal xaîç auxwv ôta- 
voiatç. 

2) cf. II, 17: xtvsi xal [izzoL-zi^ei , V, 132: àvaaxpsTcxéov xal 
(isxaoxaxéov. 
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VIII, 56 r, E, vulg. in hac or., E et vulg. in Antidosi 
quoque exhibent: enikinoi 5* 5v [xe xè Xoinhy \iépoç t^ç T^[ié- 
paç, et . . . ènix^ipoiri'^, T in Ant. praebet lectionem èTiix^^- 
p7jaac|X£v, quam recipi velim. Neque enim intellegi potest 
illorum codicum scriptura accepta, unde haec forma pluralis 
orta sit. Quam illorum codicum librarios falsam habuisse 
cum singularis forma (xè antecedat, multo verisimilius est. 
Laurentiani scriptor eam (èTzix^ipriaai\ie'^) non recepit, quod 
ipse quoque in pluralis forma haerebat, sed una tantum lit- 
tera maie mutata scripsit è7rt)(£tp7jaac[A7)v. Urbina^tis vero in 
Antid. lectionem in suspicionem non èsse vocandam demonstrant 
I, 11 (hic locus a Bens. coll.): èTzikiizoï 5' àv i^fiâç ô tzôLç yjfb- 
voç, zl xaTapt'8'|X7jaat(X£'8'a, VI, 81 : ÏKÎkiTzoï 5' àv ih XotTibv 
(iâpoç Tf^ç T^fiépaç, £1 . . . £7rtX£^p'îfi^at(X£v. Et illic et hic Is. 
de se ipso tantum verba facit ; ne vero quispiam dicat VIU, 
5G formam pluralis propterea non esse recipiendam, quod |iè 
neque T^fiâç antecedat, conf. velim VIII, 36 : ôéSotxa \yif\ fJtaxTjv 
xà xotaOxa X£Y(0(i£v. 

VII, 61 verbis èv yàp x§ xwv àpxwv aEp£a£t Urbinatis 
librarius ut lucem afferret, pro àp^wv scripsit àpxovxœv 
(idem in E), sed cf. VII, 22: oùx èÇ dcTravxwv xàç àpxàç 
xXr^poOvx£ç. Similiter II, 5 ille, quod personam rei praetulit, 
membrorum aequabilitatis ratione non habita pro ôxav |xèv 
yàp àTiopXé^waiv dç xàç xtjiàç xx£ scripsit Trpôç xoùç xàç xt- 
[iàç . . . ëxovxaç; sequitur èTiecSàv S' èvS-uiirj^wat xoi)ç cpô^ouç 
xxé Urb. scriptura orta esse videtur ex par. 8: xaE xoùç xàç 
5i)vaax£faç lyp^zoLÇ. 

VII, 70 librarius xàç . . . xa'8'£axrjxutaç . . . xaç . . . tcoX:- 
x£uo[iévaç mutavit in xôv . . . xa&£axy]x6x(i)v . . . xœv . . . 
7ioXcx£uo(iéva)v, cum non animadvertisset ad comparativum 
èXaxxovwv intellegendum esse yj xwv ôXtyapxtwv atque hanc 
efferri sententiam: Etiam democratia corrupta ac depravata 
nostra oligarchiae triginta virorum praefen nda est. 

Neque vidit IV, 106 verba [i£xà yàp xauxTjç xxé non de 
Atheniensibus sed de eorum sociis esse dicta (cf. Rauchenst. 
ad h. 1.) et propterea scribendum esse StExéXsaav (coni Bk.) 
pro OL£X£X£aa|x£v, quod in ceteris quoque codd. legimus. Hic 
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omnium error, qui a subiecti variatione (xaxecm^oafjiev . . . 
SiexéXeaav) repetit originem et excusationem, alterum in E 
traxit errorem : i^jiâç pro açâç ; de F cf. Mart. pag. 18 : acp&ç 1, 
en marge: yp. i^fiâç de 4. 

ni, 22 et r et ceteri codd. exhibent ôçS-^vat pro ç-a-fj- 
vat (ex coni. Cor.), quod respondet XaS-etv; sed quid sibi 
volunt hoc loco verba hiatu etiam suspecta ôore xal XaS-etv 
xaE ôcpfl-^vac? cf. IV, 79, ubi v. pro ç-S-T^aovxac scriptum fuit 
ôcpÔT^oovxai, Bens. de hiatu pag. 39. 

Nonnunquam etiam in F voces aut additas esse aut 
omissas, quae ex eis quae praecedunt facile possent suppleri, 
ex eis quos afferam locis patebit : 

V, 115 SôÇav post xaXXfdxTjv interpretamenti speciem 
habet, quod 86Çr)ç proxime antecedit neque Isocratem, ^qui 
in verbis conectendis diligentissime est versatus'', vocem sine 
causa paullo post repetivisse verisimile est. Recte igitur 
56Çav a Bekkero omissimi est; sed XIV, 30 quoque auyyvà- 
|i7]V post Sstv ei erat removendum, cum antecedat auyyvàjiyjç 
xuxetv. n, 17 autem recipere debemus F pr. lectionem zolç 
xak&ç xet|jivotç neque zolç xaXôç xetfiévotç v6|iotç, quod xoùç 
v6|iouç paullo ante legimus. Neque Isocratis est dicere xoiç 
xaXQç xeifiévotç vôjiotç, sed xoïç v6[xotç toZç xaXôç xet(iévotç, 
cf. n, 18 : ôoTîep xoùç v6|iouç zobç xaXwç xetfiévouç. 

Quantopere vero Isocrates eiusdem verbi repetitionem 
evitavit, tantopere synonyma in duobus membris sibi oppo- 
sita adamavit: 

XIV, 17 hanc F praebet lectionem: oôx ÔTrèp xijç ôjiexé- 
paç ocoxTjpfaç oô8' ÙTcèp x^ç xôv au(i|iaxwv èXeuô-epcaç, cum 
acDXTjpfaç in reliquis desit. Recentiores editores Benselero ex- 
cepto owxTjpfaç deleverunt, sed eandem plenitatem inveni 
eademque synonyma sibi opposita VI, 83, ubi sibi respondent 
x^ç x(ôv "EXXifjvwv èXeuS-eptaç et x^ç ôjiexépaç aùxôv acoxTj- 
pfaç; cf. Xn, 68: oùx ÔTcèp xfjç awxrjptaç x^ç T^fxexépaç ëcpe- 
pov dXX' ÔTièp . . . x^ç èXeufl-epfaç xrjç aôxôv *). Coniuncta 



1) cf. rV, 83: oô pLÔvov Ôè xàç aôtwv ^catptôag ôtéocooav, àXXàxal 

3 
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autem in uno membro haec synonyma Isocrati non usitata 
sunt, cum apud Demosthenem inveniantur; cf. Dem. XVIII, 
100 : T^ç Tôv dcXXwv "EXXyjvwv èXeuS-eptaç xal awxrjptaç, 208 : 
t6v uTrèp T7)ç à7ravT(i)V èXeu'8'epiaç xal acoxyjptaç xtvSuvov. Sin 
vero Bl. 1. c. awxrjptaç, quod idem atque èXeufl-eptaç signifi- 
cat, delet, IV, 100 quoque in verbis xôv xe MyjXtwv àvSpaTco- 
Sta|ièv xat x6v Sxtcovattov ôXs-S-pov vox suprema ei erat cnm 
r delenda, quod non aliud sibi VTiIt atque illud àvSpaîcoSta- 
|x6v et nequaquam desideratur. 

Sed nonnuUa exempla quod de illa Isocratis consuetu- 
dine dixi probabilius reddant; IV, 182: xal xotç i^auxtav 
dcyetv pouXofiévotç xal zoïç 7roX£|i£lv èTTcfl-uiiouacv. F quidem hoc 
loco pouXojiévotç omisit (et plurimi editores eum secuti sunt), 
sed cum Bekkero, Dindorfio, Baitero ut illam vocem teneam, 
me movit VIII, 71: où ScapiXXecv éxépoK; è7rtS'U[i(î)v àXX' aù- 
xoùç pouXôjievoç TiaOaac; similia verba Is. opposuit VIII, 44: 
dcp)(£tv (lèv iTiavxcDV Ç7)xo0(i£v, axpax£6£a^at 5' oôx èfl-éXoixEV, 
IV, 185 : aTTavcwxépouç laEafl-at xoùç [i£V£cv èô-fiXi^aovxaç xôv 
auvaxoXouô-£LV èTrc-a-uiJiyjaévxtôv ; III, 1 (cf. ad IV, 182): Sià xi 
xoi>ç [lèv £i5 XéY£tv è7rt^u[AoOvxaç ^iyoDoi, zobç 5' ôpô-ôç Trpàx- 
X£tv pouXojiévouç iTcatvoOacv. 

Alia huiusmodi antitheta inveniuntur XVII, 15: t^youjxe- 
voç . . . oiô(i£Voç, XVni, 36: T^yoOfiat . . . vo|i{Ça), XV, 117: 
oùx ^TiXwç £27i;£rv àXXà aacpôç cppàaac, I, 47: 7rocoO(i£v . . . 
5ca7iovoO|i£V, I, 3: xi]v xux'yjv T^fiiv auXXafJipavouaav xa^ xèv irap- 
ôvxa xatpèv auvaycoviÇôixfivov, II, 15: xp^i • • • ^Et; substan- 
tivorum I, 1 : yva)|xaç . . . 5tavotaç, I, 2 (et 1 3) : xfixjiifjptov 
. . . orjjifiLov. 

Ut vero r IV, 182 pouXo|X£votç, 100 ôX£'8-pov, quasi es- 
sent inutilia additamenta, maie omisit, ita I, 43 verba t^ ç 6- 
atç, quae respondent alterius membri verbis 'f] TCETrpwfAévrj, in 
r omissa nescio an melius cum Blassio teneantur. IV, 86 
denique propono, ut in verba xèv xoivèv 7CGX£(iov îSiov Tzaii]- 
aavx£ç post cScov cum Bekkero et vulg. xcvSuvov reducamus. 
Quod additamentum et cum Isocratis usu exemplis modo 
illustrato et cum eius dictione aequo copiosiore, de qua pro- 
ximum est ut dicam, consentire nemo non concesserit. 
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Isocratem enim verborum exaggeratione orationem exor- 
nare studuisse iam Dionysius Halic. profitetur (cf. V, 538): 
„y.od (jzpoYyùXri S' oùx ëaxcv (XéÇtç) . . . ÔTixta S' èaxl (xaXXov 
xat x£)(u[i£vyj TzXo\)ai(ûç^ . Ex hoc studio orationis dilatandae 
proveniunt permulta illa synonyma non solum coniuncta sed 
etiam opposita, de quibus modo dixi; neque igitur vocabula, 
quibus carere possumus, extemplo delere debemus. Praeterea 
mentionem facere mihi liceat illius circumscribendi consuetu- 
dinis , de qua uberius disseruit Gehlertus (cf. pag. 24). 
Frequentissimae dicendi ambages ab eo coUectae hae sunt: 
Is. coniunxit saepe verbi participium cum scvat (cf. II, 2: 
èaxt noXXà xà TuacSeûovxa pro noXXà TiatSeùet), substantiva ver- 
balia cum verbis eîvai, y^YveaS-at, Tuapéxetv seu Tiapaaxeua- 
Çetv aôxov (cf. I, 6, 18; H, 13, 17; VIE, 11), verbum Ttocst- 
aS-at cum nominis seu adiectivi accusativo ad simplicis verbi 
notionem circumscribendam (cf. I, 20; III, 24; IV, 181 àvcc- 
axaxov tzoieïv). Ad ea quae ille protulit alia exempla adiciam 
ac primum crebemmum illum usum verborum ex^tv cum ad- 
verbio et xuyx^^^^^ ^^^ participio coniunctorum. Nonne IV, 
48 xôv Xôywv xôv xaXcbç xal xexvtxwç Ixovxwv idem signifi- 
cat ac x6)v X6y(ov xwv xaXwv xal xexvtxwv? Qua de causa 
XX, 11 non dixit Is. wv eîç âaxlv oizoç (quod vulg. exhibent) 
pro (Sv ouxoç efç ôv xuyx^^^^? Cum hoc autem dilatationis 
studio sententiam quoque quam maxime augendi atque tollendi 
cupiditas consociata est. Illud procreavit consuetudinem illam 
a Gehlerto quoque observatam, qua post comparativum Is. 
(iaXXov yj exegetice addere solebat (cf. Gehl. pag. 25), huius 
vero cupiditatis argumentum est, quod comparativum seu 
comparationem additamento vocis tzoXx) amplificavit. Quem 
usum hyperbolae saepe non dissimilem optime perspicimus 
in or. Vn, ubi in quinque paragraphis 72 — 76 legitur: izoXb 
5è y^eipoDç xwv Traxeptov . . . noXb [laXXov àyavaxxetv . . . 
TzoXb xwv àXXtùv Scacpepouaaç . . . noXb Stacpépovxaç . . . izoXb 
xijv cpùatv SiYjveyxav. Kod [iTjSe^ç oliad-iû zoLbzriv xfjV eùXo- 
yfav T^fiiv TTpoayjxetv xocç vOv TioXcxeuojiévocç, àXXà izoXb xoùv- 

ÛCVXCOV. 

Neque vero solum singula verba, quibus orationem Is. 

3* 
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exaggeravit, sed tota etiam enuntiata sensu incolumi omitti 
possunt. Priusquam vero id latius explico, de uno addita- 
mento, quod utrum Isocratis an librarii sit non certum habe- 
mus, pan'ca restât ut dicam. 

VU, 58 in vulg. legimus Tcepl Stotxi^aecoç oôx àTroxexpufi- 
(jiévTjç iXXà çavepdtç. Bens., qui eam lectionem recepit, dicit 
(cf. Areopag., pag. 323) : ;,Bekk. ex Urb. post àXXà Trâat ad- 
didit, quod tamen et propter aequabilitatem membrorum et 
propterea quod statim Tcdcvxeç sequitur iterum delevi". Se- 
quuntur enim verba "îjv niyxeç ïaxt. Quae attulit ille argu- 
menta ponderemus. Permulti exstant loci apud Is., qui edo- 
ceant eum saepissime non tam concinnitati quam ubertati 
consuluisse. Amabat enim ad duorum vel trium quae con- 
iunxerat adiectivorum vel adverbiorum extremum dativum 
quendam addere; cf. I, 10: cpcXôxaXoç ^v xaî [leyaXoTipeTi^ç 
xal Totç çfXotç xotvôç, H, 17 : Stxatouç xal aufiçépovxaç xal 
acpfatv aÔTOtç ô{AoXoYOi)p,évouç, VI, 14: xaXXfw xal XajiT^pôxe- 
pov xaliiapà Ttdcatv àvS-ptiTiotç ôvojiaaTÔxepov, Vil, 70: Stxato- 
xépaç e!vat xal xotvoxépaç xal xoîç XP^P-^^^^S ^Stouç, XV, 79: 
xaXûç xal Stxafwç xal x^ 7i6Xet auiiçepovxwç. Duorum autem 
adiectivorum posterius dativo dilatatur et explicatur Vil, 6: 
(lect^ti) xal cpavepa)xepa xolç àxoùouatv, X, 65: oGxwç èTraçpoSt- 
xov xal iiapà Tcâatv ôvo(xaaxT^v. Praecipue vero dativo Tiâat 
Isocratem verba sententiamque amplificasse demonstrant V, 
145: JaôS-eov xal napà nâtoiv ôvofxaaxi^v, XII, 14: xaXXfouç 
où5è [lefÇouç oûSè {idcXXov (Xiiaacv i^(itv ai)(iÇ£poùaaç, V, 10: 
xaXXfo) xaùxTjç Ô7t6^eatv où5è xotvoxépav oùSè [xâXXov àTraatv 
T^|xlv ai)|i(pépouaav, epist. IX, 19: ai)|iQpépovxa xal aol xal x?j 
TTÔXst xal xoîç àXXocç ^Ttaacv. Quae reputanti mihi non vide- 
batur Ttâac Vil, 58 ante cpavepaç delendum esse, praesertim 
cum Kayserus attulerit locum IV, 91 : xal notai noifiaai çave- 
p6v, ôxt . . . (cf. Rauchenst., qui izotoi Vil, 58 tenet, ad. h. 
1.). Cum vero egomet ipse Isocratis usum indagarem, cognovi 
omnibus locis, ubi ôxt seu &ç sequitur, dativum ac praecipue 
Tcâat ad cpavepôv additum esse; cf. VIII, 5: n&ai yàp ^v <pa- 
vepèv, ôxt . . ., XI, 48 : oî|iaf oot vOv yeyevfjafl'at cpavepèv, ôxt 
,, Vin, 66: vOv 5' oî|iat Ttâot çavepôv noti^aetv, cbç . . ., 
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IV, 20: xal Ttaat yévTjxai cpav., 6xt - . ., VI, 24,81; IX,21; XV, 
3, 41, 198, 206; XVI, 19, 39; XVÏÏ, 2; K, 38; XHI, 2; 
XrV, 23; epist. I, 6; epist. Vm, 3; epist VIE, 10 igitur, 
quamquam antecedit xotç uatalv, aàxoïç in F omissum Bekk. 
recte ex A addidisse mihi videtur. — Sed uno loco, quam- 
quam 5x1 sequitur, Tcâai, quod a sensu non esset alienum, in 
omnibus codd. omissum est: V, 37, ubi legimus iXXà (jt^jv 
7(,i7f£lyo çavspèv, 5xt Tiivxeç dcvô-pwTcot xouxwv T^XefaxTjv [xvefav 
ëxouatv xxé. Quem locum si cum eo quem in disceptationem 
vocavi (VII, 58) comparamus, aperte videmus Vn, 58 quoque 
notai ab Isocrate non esse scriptum. Loco enim modo citato 
discrepantiae non aliam causam videmus atque navxeç, quod 
stâtim sequitur. Benselero igitur concedere non vereor scri- 
bendum esse: nepl Stotxi^aewç oôx à7rox£xpu[i|jiév7)ç iXkà cpa- 
vepâç. 

Ceterum cavendum est, ne nimis severe verbi alicuius 
repetitionem maculam a Ubrariis Isocratis eleganti sermoni 
adspersam habeamus Quis, ut exemplum afferam, cum 
Benselero *) VI, 8 praeferat vulgatam ol npoyovoi alteri lec- 
tioni ol Tzaxipeç ex F receptae, quod antecedat xoO nazpbç? 
Cf. ni, 42, ubi in eadem sententia verba npbç nazpbç paullo 
post sequitur xèv Traxépa Bens. ipse, qui permultos alios 
locos non minus audacter mutavit^), cum in editione Teub- 
neriana ol Ttaxépeç restituit, confitetur se nimia subtilitate 
illic correxisse. 

Haec habui de earum quas tractavi orationum interpo- 
lationibus quae dicerem. Etsi unam vel alteram me omisisse 
aut inter errores, quamvis interpolatio aut esse videatur aut 
re vera sit, enumerasse haud nego, tamen in propatulo esse 
credo errorum, quorum originem atque rationem per priorem 
huius dissertationis partem conatus sum explicare, multo 
maiorem esse numerum quam interpolationum, codicem igi- 
tur Urbinatem mendorum quidem haud expertem, quin inter- 
polatum etiam esse, sed interpolationes nequaquam eiusmodi 



1) cf. Areopag. pag. 166. 

2) cf. Strange, Jahns Jahrb. Sapplemeïitband m, Heft 1, pag. 22. 
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esse, ut liceat codicis praestantiam in dubitationem vocare. 
Neque enim ignoro maiora etiam et plura additamenta eum 
continere non raro homines doctos dixisse, sed fere omnes 
mihi perguasum est non considérasse, priusquam mutarent, 
Isocratem, quo nemo erat propensior ad verborum ambages, 
tota enuntiata, quae supervacanea nobis videntur, ad verbo- 
rum copiam augendam posuisse. Sed omriia, quae sine sen- 
tentiae detrimento deleri possunt, recidere non cauti animi 
mihi esse videtur. Cum enim librariorum vitia se emendare 
dicunt, Isocratis verba circumcidunt et resecant. Enuntiatis 
vero permultis nos carere posse Dionysius quoque Halic. 
testatur (cf. V, 540): . . . ôç àvayxy] 7iapa7rX7)pa)(iaa'- XéÇewv 
oùSèv àçeXouaôv XP^^^^^ ^^^ à7io(xrj%ùvetv izipa. xoO ^p7)a{|xoi) 
xèv Xôyov. Sed ad singulos locos iam propius accedamus. 

X, 5 Fuhrius (cf. animadv. pag. 53) verba xaE toïç [at]- 
5èv Tzpbç xèv ptov ôcpeXoOaiv delet et hoc sic défendit: ;,quid 
igitur volunt verba xolç . . . obçsXoOatv? nonne idem signifi- 
cant, quod modo dc^p'yj^Jxa? mihi his verbis et membrorum 
aequabilitas et antithetorum vis tolli videtur, quae ut resti- 
tuantur verba expungenda censeo^. Sed ea verba explendi 
gratia nec sibi, non constans Is. inseruit. Sententia enim non 
infringitur, sed hac verborum exaggeratione id quod expli- 
candum erat, quam ineptae essent orationes quae ad vitam 
cotidianam nihil prodessent, maiorem vim accipit, totum vero 
enuntiatum multo numerosius — 5:a)%et èx Tiavxàç xijv eôpuô*- 
jitav — eis verbis retentis exit; neque aequabilitatis studium, 
quod supra demonstravi, tantum valet, ut id additamentum 
Isocrati abiudicandum sit. Accedit quod libenter ad adiectiva, 
qualia sunt ixeyaç, (Atxpoç, xoivôç, Scxatoç participia verbi 
utilitatem significantis adiciebatj cf. epist. IX, 2: TipocÇetç 
xaXàç y.od [leyaXaç xal aujicpspoùaaç, XII, 14: oOSè [leiÇouç 
oùSè [lâXXov iSinacsiy T^filv auji^spoÙGaç, XV, 79: xaXwç xa: 
Stxacwç xal x^ tzoXei aufxcpepovxtoç, V, 10 et al. Ut Fuhrii 
argumentum similibus locis diluere coner et elevare, cf. IV, 
45: àywvaç îSetv [iy] |ji6vov xcHy^ouç xat ^(Î)(A7]ç àXXà xa: Xoytov 
xat yv(i)(ir]ç xa: xwv aXXcDV ëpywv aTiavxwv. Hic quoque aequa- 
bilitatis incommodo vcrbar xat xwv aXXwv epywv àuavxwv uberr 
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tatis gratia neque aliter V, 111 in verbis ttjv *EXXà5a noXi- 
jitov xat axGcaewv xat ttoXXwv àXXwv xaxôv (leaTTjV ouaav vo- 
cabula xat ttoXXôv ûcXXcdv xaxcov addita sunt. 

Quibus duobus locis eam consuetudinem Isocrates secu- 
tus esse mihi videtur, ut orationem tripartitam faciendo 
uberiorem redderet. Tria enim adiectiva aut substantiva aut 
adverbia aut verba de industria eum coniunxisse permultis 
exemplis perspicuum est. Satis sit haec attulisse: 

I, 10: cptXoxaXoç ^v xal (jteyaXoTTpeTT^ç xal zoZç cpikoiç 

xotvèç 
II, 17: Stxafouç xaE aujicpépovxaç xaE acptatv aôxotç ôjxoXo- 
you(iévouç 
XV, 117: àa6|Acpopov xal x*^^^^^ ^^^ rcepkpyov 
n, 21 : nf)v T£ Tôv cptXwv àpexT^jV xal xtjv twv ttoXcxôv 

eSvotav xal x^v aaDXoO cppovrjatv 
IV, 29: xàç xe XP^^'^Ç ^^^ '^^ç èpyaacaç xal xàç àcpeXecaç 
XV, 11 1 : iizl aocpta xal Stxatoaùv^ xal acDcppoauvg 
XVI, 28: atocppovéaxaxov xat 5ixatGxaxov xal oocpwxaxov 
XV, 124: àpTiàÇeiv xaî xXéTTxetv xal Tcop-S-eiv. 
Legein autem dicendi neque ad casum referendam hanc 
orationem tripartitam esse eis locis demonstratur, qui de tri- 
bus membris unum ad sententiam inutile habent et superva- 
caneum; cf. XVI, 28: èTrtxpoTceuô'fjvat xal xpacp^vat xal Ttat- 
Seuô-^vac, ubi extremum membrum haud desidero. Sed multo 
raolestiora leguntur V, 136: x))v axpaxetav Trotetafl-at xal no- 
Xe[ji£tv xal xtvSuveôetv. IV, 27 ex verbis xal niXai xal vOv 
xal TiavxaxoO facile TiavxaxoO, quippe quod reliquorum duo- 
rum adverbiorum responsioni impedimento est, sensu inco- 
lumi reici potest, praesertim cum antecedat bizb niyztiy^ àv- 
fl-pàîicov. Simile additamentum exhibet orationis VII par. 74: 
où vOv Tzp&zo^ àXXà TioXXàxtç yJSt] xal izpbç noXkoùç. Pleo- 
nasmi speciem offert XVIII, 55 vox TcovT^ptaç in verbis Tiapà- 
Setyfia (lelÇov àStxtaç xal auxocpavxcaç xal iiovrjpfaç. Qui vero 
sexcentos illos huiusmodi locos perscrutatur, saepe ille qui- 
dem tria vocabula opus esse ad sententiam exprimendam, 
sed multo saepius trium vocabulomm, plerumque adiectivorum, 
copulationem ad orationem uberiorem reddendam videbit 
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factam esse et mecum consentiet Isocratem trium singulorum 
verborum compositionem pro ornamento orationis habuisse. 
Praeclarum autem haec Isocratis consuetudo adiumentum est 
ad eius genuinam lectionem inveniendam et comprobandam. 
Ut exempla duo aflferam, XH, 29 recipere non dubitabimus 
ex Urbinate Tzepl zàç xéyyaç xal, ut fiât tripartitum xôv mpl 
xàç xé^vaç xal xàç èTttaxT^fJiaç xal xàç §uvà|xeLç Staçepovxwv, 
neque epist. Vil, 4 verba xal TiXouatcDXûcxouç, quamvis F so- 
lus ea tradiderit. Iniuria autem Bl. hoc tripartitum ab Ur- 
binate servatum xobç peXxtoxooç nod TuXouaLWXccxouç xal çpovt- 
jiwxaxouç verbis xal cppovcfiwxccxouç omissis Isocrati eripuit 
Verum ut eo redeat unde deflexit oratio, VI, 89 Do- 
braeo nequaquam licebat codicum F et E verbis àXXà. . . . 
Tcotyjaajiévouç exstinctis sententiae maiorem vim, verbis et 
ô|iotoxéXeuxov (5ta7rpaÇa|iévoi)ç . . . 7iotr)aa|iévouç, quod aliorum 
codd. errores creavit) et concinnitatem (per totam periodum 
leguntur antitheta) demere. — IX, 32 Kayserus delenda 
censet verba xal |iex' ôXtywv izpbç dcTtavxaç xobç èx'S'poùç, 
sed neminem esse puto qui hoc loco haereat (cf. Schneid. ad 
h. 1.), nisi in verbis prorsus supervacaneis zobç èyd'pobç, quae 
cum et aequabilitatem deleant neque ubertatis causa ab 
Isocrate inserta esse iudicari possint, quod dictionis elegan- 
tiam non minus illa ab eo expetitam paullo post iterata 
disturbant, toUenda esse a Sauppio nemo facile dissentiat. — 
Non minus inconsiderate Dobr. expunxit XII, 7 verba oSxe 
x^v vOv . . . xapa^T^v, neque Strangio nimis exprobrare debe- 
mus, quod aequo asperius iudicavit*): ;,Wo man sich nicht 
genug verwundem kann iiber die Verwegenheit, womit Dobree 
die sâmmtlichen Worte oôxe . . . xapa^^v zu tilgen befiehlt". 
In Dobraeum enim haud raro eiusdem Strangii verba conve- 
niunt, quae de Benselero fecit: ;,Er will seinen Isocrates so 
zierlich reden machen, als es nur immer in seinen Kraften 
steht, und solches zu erreichen, verschmâht er kein Mittel" 
(cf. 1. c. pag. 22). 



1) cf. Jahns Jahrb. III, 592. 
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Ut yero Urbinatis praestantia inagis appareat per unam 
orationem aliorum codicum lectiones discrcpantes enume- 
rabo. Urbinati simillimus est Ambrosianus (E), qui plerum- 
que illius lectionem confirmât *). Quae similitude quanta sit, 
ex eo intellegas, quod in oratione VIII ex quadraginta tribus 
quae collegi Urbinatis mendis triginta tria in E quoque in- 
venimus. Quantopere vero duo illi codices eadem recensione 
coniuncti^) bonitate, tantopere ceteri ^mira depravationis 
communione excellunt^ ^). Quod haec observatio demon- 
strabit : Cf. or. XIV, par. 1 — 16. Vulg. exhibent 1. yevofjté- 
vouç pro Yeyevrjfjtévouç (FE), 14 yevoiiévcov pro YeysvTjixévtov 
(TE), 2. ëveaxt ttûcvteç pro Iveaxtv ^Travxeç (TE), quod Iso- 
cratis usu dicendi commendatur (cf. pag. 12) 3. EocavwxaTouç 
pro SuvaxcûxaTouç (FE : sequitur ^Tfjxtop Exavèç), 5. '?jÇi(î)S'T)|xev 
xuxetv pro zu^ely ■JjÇttofrrjfjtev (FE : cf. pag. 10 de hoc loco), 6. 
explicationem ©rj^atotç |xèv xotç pro xotç |xèv (FE), 8. eviot xs 
litteris false coniunctis pro èvtoxe (FE), xoXfiwat pro èmyei- 
poOat (FE), 10. àçopœvxeç xat nibç n&Tzoze. pro àvaçépovxeç 
%al n&ç Tioxè (FE), 12. (leCÇo) pro jjietÇov (FE), 13. îroiecaô-at 
pro Tioti^aaaS'at (FE), TcoXtv pro nocxpiSa. (FE: sequitur ttô- 
Xea)ç), 14. ëXaxxov pro •6'âxxov (FE), xouxotç pro xoùxouç (FE), 
15. oô5è xoOxo dcyv. hiatu admisso pro oôx dcyv. (FE), 16. si- 
militer oôSè yàp pro où yàp (FE), x^ç i^fiex. noXeiûç pro xfjç 
7i6Xe(oç xfjç i^|iex. (FE), quod Isocratis usu requiritur, 8taXXaÇ'{j 
xaî ixoc/jo^ pro StaXXiÇet xal 7iocif)aeL (FE) ; 7. ô|iâç maie cum 
5tSûtax6tv coniunxerunt (èÇaiu., Tiepî xouxwv ô|iâç v.), omise- 
runt 3. |ii) post o3v (F solus servavit), 6. w ante dcvSpeç 
'AÔTfjv. (inest in FE), 12. xwv ante auvflTjxwv (add. FE), addi- 
derunt vitiose 2. Tzepl ante toio{)Z(ù'^ Serja. (FE xoioùxœv Serja.), 
I.tioXXtjv antei^Yo6jie8'a(rE om.: sequitur (idXcaxa, antecedit 
TcoXXôv). In omnes codd. irrepsit 15. lectio xwv 'AfrTjvafwv 
pro xôv 'AS-Tjv.; cf. Dind. et Bens. (edit. Engelm.) ad h. 1. 



1) cf. Baiter, praef. ad Panegyr. pag. V. 

2) In or. I Z qaoqne eis adnumerandas est. Solus servavit, ut 
exemplum afferam, I, 10 Yévsi articnlo omisso. 

3) cf. Sauppe, epist. crit. pag. V. 
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Permultis vero istis vulg. mendis perpaaca tantum codicum 
rEopponipossunt: 6. y^votaS-e TE pro YeTévrjafl'e, 4. eiç i^fKîÇ 
(v.) in eis om. ante i^(i. fortasse melius revocatur. E solus 
non recte 3. |i^ om. post ouv, 4. èaxiv supervacaneum post 
Trecpaxéov add., 7. xal post ou om., 8. exhibet pro ©Yj^atoiç 
(v.) û|itv xac OrjPatotç, 10. pro ouxo) (v. F), oOxo) ye, sequi- 
tur yàp. r mendose 8. Soxeiv tradidit pro 5oxet (E v), 8. 
T^litv Qrj^aioiç pro ©rjpatotç (v), 10. dittographia ôv post fJiâX- 
Xov, 16. àuoSeSwxaatv pro àTToXwXéxaatv (E v.). 

Accedit quod vulg. lectio multis maioribus quoque inter- 
polationibus depravata est, quarum complures attulisse 
sufficit. In eiusdem orationis par. 24 vulg. izoïely ôxt àv ^ou- 
Xrjfl-œatv post ysysY^afl-ac glossema esse docueinint Turr. 
(Bens. et Bl. secuti sunt), cf. 37 : èÇouaiav i^Xirtaav aôxatç eae- 
aô-at TTOtetv, ôxt àv pouX^jâ-toacv, XV, 164: èÇouafav ScSoOaa xaE 
Xeyecv xa: Tcotetv ô xt av ^ouXTj^ôaiv ; 41. Bens. (cf éd. 
Engelm. pag. 57) ad eEo) yàp aùxoO x. np yey. adnotat: 
„Die friiheren Erklârer konnten bei der sinnentstellenden 
Lesart der Vulg. (Sép^-g yàp aùxq) Tcpayfxaxwv yeyevTjfiévwv) 
das Wahre hier nicht finden^. In par. 38 v. pro substantivo 
iioXe(xc(ov nomen AaxeSatjiovtwv inseruerunt, quasi illud non 
esset satis perspicuum (cf. 61, ubi ad aXXwv add. 'EXXifjvwv), 
46. post xpaTTcbiiefl-a vulg. additamentum èxTieaôvxeç yàp èx 
x^ç o2x£taç, àô-uiioOvxeç xat àXa)(i£voc x^v 'EXXa5a Trepîtfxev, 
cum idem multo melius iam dictum sit, inepte sententiam 
exténuât et orationis vim infringit. Ut ex alia quoque ora- 
tione exempla proferam, non minus ineptum est V, 135 
additamentum xwv àvoifjxwç 9tXou[iév(ov zoïç ttoXXoiç ôXoax^- 
pwç, tamquam xwv ôvxwv fuisset interpretandum ; 105 post 
T^yoOiiat V. add. àpxetv izpbç TiapaSecyiia. Sed satis vulg. lec- 
tionis pravitas demonstrata esse videtur. 

Urbinas vero quamvis simillimus sit Ambrosiano, illo 
melior est. Etsi enim permultis locis ambo sententiam sa- 
naverunt et Isocratis sermonem vulgatae lectionis glosse- 
matis liberaverunt, tamen multo maior eorum locorum nu- 
merus est, quibus sententiae perspicuitas F soli debetur, 
quam quibus codice E lux allata est. In oratione enim 
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Philippica paucis locis, quos E Uibinate mendis adsperso 
solus recte tradidit [7. rj xac pro cett. v) où, 21. Heppoci^obç 
solus (cf. Bens. in edit. Engelm. pag. 365), 49. xac t^ç vjx- 
zbç xat Tfjç i^|xépaç : F x^ç vuxxèç t^ç i^fi , 53. xal y^ç xal 
ô-aXaaaTjç: F yfiç fl-aXaaayjç, 81. t^v tt]v xupavvfôa xtr^accfie- 
vov: F om. xèv, 109. àSteÇépyaaxov : F SteÇépyaaxov] haege- 
nuinae lectiones, quas Urbinati soli debemus, oppositae sunt: 
5. ô[iâç: E V. ô[iâç xaùxTjç, 35. èxefvatç: E èxetVTjç, 37. ô|itv 
(E T^jitv), quod delet Dobr., 41. àv post (lôvoç recte omisit, 
43. 5tocxtaat : E v. Stocx^aat, r3. solus 56Çav è^ aùx^ç (J^^Y^- 
axTjv, 61. ytyveafl'ac pro cett. yevéa^at, 74. ôç xal: E v. ôç 
om., 75. àvata^T^xœç : v. àvoTfjxcoç E àvataS-Tfjxouç, 91. ÔTiaya- 
yôiievoç: E v. ÔTtayoïievoç, 93. Scaçpeuyetv: E v. StacpoXàxxeiv, 
^v pro cett. etTjv, 95. oôv post (lèv solus servavit, êÇet solus 
omisit, 98. xàç aàç : cett. iràaaç xàç, 1 15 aè post xxTfjaaaS-at 
recte omisit, 116 Tcpaôxr^xa: cett. Tipaoxrjxaç propter y^aleizô- 
xrjxaç et Tipaoxr^xaç quae sequuntur, 120. wç pro cett. "{jv, 
135. solus Tzpbç âXXo xc xwv ôvxœv àuXifjaxwç Scaxetfjiévouç : E 
xœv à^oiiTiûy àuXÊiaxtoç (vulg. exbibent glossema : cf. pag. 42), 
149. ^ ante [laXaxwxspov t): E t), quod statim sequitur, v. efT). 

Eas tantum enotavi lectiones, quas genuinas esse inter 
omnes convenit. Ubi vero et Urbinatis et ceterorum codicum 
scripturae dignae videntur, quibus fidem tribuamus, plerum- 
que si accuratius inquirimus apparet illius lectionem Isocratis 
usu dicendi, ut XII, 29, epist. VII, 4 tripartitae orationis 
amore (cf. pag. 40), commendarî. 

Id quoque magni habebimus, quod saepissime ea, quae 
editores coniecerunt priusquam F innotuit, codex Urbinas 
postea confirmavit. Ut pauca ex permultis promam exempla, 
XII, 23 5tà post ^, 106. aôxoùç post ôxe (ièv, sicut iam 
Wolfius coniecerat, F addidit, àv eixoxwç, quod idem 224. 
pro codd. àTietxoxwç, àxptxouç, quod XX, 11 pro àxpcxcoç 
censuerat scribendum, F comprobavit. Coraes XII, 23 xàv 
pro àv xal, 156. xd) TîéXee xouxto i)ro xà izoXzt xaùxa, 160. 
Staxe-B*^ pro ôtaxe-S-etT), XIX, 3 aùxf/ç pro aùxTjV post àÇcoOv 
coniecit et bas quoque lectiones cum exstent in F sine ulla 
dubitatione recipiemus. 



— 44 — 

Denique Fuhrii, quem in oratorum Graecorum scriptis 
diligentissime versari et permulta primum recte perspcxisse 
et doGuisse constat, testimonium ad codicis praestantiam 
illustrandam ascribere mihi liceat (cf. Rhein. Mus. 33, 361): 
„Fur Isocrates selbst ist wohl das Hauptresultat, dass fast 
iiberall der Text des Dionys mit F gegen vulg. ubereinstimmt, 
80 dass wir recht klar erkennen kônnen, welchen Schatz wir 
an ihm besitzen ; indessen ganz frei von Fehlern ist er aucb 
nicht^. 

Sed quoniam mendis prorsus immunem nuUum codicem 
exstare nemo ignorât, egomet autem cognitum atque persua- 
sum habeo Urbinatis vitia eiusmodi esse, ut permultis virtu- 
tibus plane compensentur, et propterea pro accusatoris mu- 
nere, quo fungi initio mihi erat propositum, patrocinium 
codicis suscipere atque adeo laudes praedicare re ipsa 
coactus sum, Sauppii verbis subscribere non vereor Urbinatis 
tantam esse bonitatem, ;,ut non solum Isocratis ceteris codi- 
cibus" — Ambrosiano et in prima or. Z exceptis — ;,sed 
etiam aliorum graecorum scriptorum libris manu scriptis 
plerisque antistet milibus trecentis". 

In rébus dubiis igitur ab eius auctoritate recedere et 
ad alios codices confugere nec oportet nec licet nisi ad 
Ambrosianum, quem aliquando Urbinatis lectionem emendare 
pauUo ante vidistis. Sed huius codicis lectiones quoniam in 
^aucis tantum orationibus adhuc enotatae sunt (cf. Bl. praef. I, 
pag. V), in plurimis nobis necesse est in Urbinate haerere. — 

Haec fere habui quae dicenda putarem de codicis F 
auctoritate, Quod non recta atque levi via sed ;,ambage via- 
rum" quo volueram perveni spero excusatum iri, nam ;,pri- 
mitias dedimus quas noster agellus habebat, quales e tenui 
rure venire soient^. 
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Vita. 

Hermannus Fridericus Rudolfus Bock natus sum Bruns- 
vigae ante diem XII Calendas Martias a. h. s. LX pâtre 
Gustavo matre Elisa e gente Spiessiana, quos in vivis esse 
summopere gaudeo. Fidem profiteor evangelicam. Primis 
litterarum elementis usque ad nonum aetatis annum imbutus 
in sextum huius urbis gymnasii ordinem receptus sum. A. h. 
s. LXXVin maturitatis testimonio instructus universitatem 
litterarum Gottingensem adii studiis philologicis operam na- 
vaturus. Per ter sex menses me docuerunt professores illu- 
/ strissimi: Dilthey, Goedeke, Leutsch, Lotze, Mueller, Nissen, 

Sauppe. Per duo semestria sodalis fui seminarii philologici. 
Gottinga Lipsiam me contuli, ubi per duo spatia semestria 
scholas fréquenta vi viroruni clarissimorum : Curtius, Drobisch, 
Heinze, Hermann, Hirzel, Lange, Lipsius, Seydel, Struempell, 
Zarncke. Gottingae studiis meis absolutis auctumno a. h. s. 
LXXXI Brunsvigam redii. 

Omnibus illis viris quos nominavi gratias ago quam ma- 
ximas et debitam semper habebo memoriam. 
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